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Preface 



Today, at this juncture of the last decade of the passing century, the 
most common phenomenon throughout the world is — the turning of the 
human being into a brute . India - and for that matter the entire South Asia - 
is no exception. The foremost duty, therefore, of the seekers of knowledge 
today, is, to tame the brute in man , with special reference to the 
hate-campaign between the one community and the other on the national 
scene and between the one nation and the other on the International scene. 

It is pity that the neighbours, living side by side, through the centuries, 
are not aware of each other's cultural heritage, of their respective sources of 
inspiration, of their joys and griefs. Even if they knew something of each 
other yesterday during the life-time of the outgoing generations, it is totally 
lost to their memories today . 

Should we be silent-spectators to the things around, and stand criminal 
to our coming generations! 

Instead of spreading hatred, being all the time afraid of each other, 
can't we speak of love which begets love? Perhaps we need our neighbours; 
and they need us too: 

Even if such innocent beginnings of love are not worth paying 
attentions to, by the makers of our destinies, where do we stand; and stand 
we should, as no base is safer and lasting than that of love. 

unKajo kAm hai wo ahle siyAsat jAnen 
MerA paighAm mohabbat haijahAn tak pohnche 



Introduction 



To create an understanding between the Communities and the Nations, 
Khuda Bakhsh Library decided that an International Seminar be organised 
on Indie Religions as perceived by Arabic and Persian Scholars through the 
centuries. 

It was further decided that, on the occasion, the treasure lying buried in 
the libraries of the Sub-Continent should also be introduced albeit in a few 
lines. 

In this connection, a list of Khuda Bakhsh Manuscripts, and yet 
another of Pakistan Manuscripts concerning Indie Religions have already 
been published. 

The present work - the 3rd in the series of Manuscripts on Indie 
Religions*- is a detailed Catalogue of Persian Manuscripts on Hinduism as 
preserved in Maulana Azad Library of Aligarh Muslim University. We hope 
this, Dr.Sailesh Zaidi's pioneering attempt, will go a long way to help the 
scholars working in the Held. 

A.R.B 



It was late Mr. Ali Yavar Jang on whose initiative I was entrusted with 
the responsibility of preparing a descriptive catalogue of Persian MSS. of 
Maulana Azad Library A.M.U. Aligarh on Hindu Religion, Art, Culture & 
Science. Although a difficult task, I am satisfied that I took it seriously and 
sincerely and had completed at least the first part of this exciting and 
strenuous assignment within a given lime of six months. 

The survey of the Persian MSS. has shown to me that the whole of the 
Mughal era has reckoned the study of Persian Literature as a mark of 
learning and worthy of respect. Specially during the times of Akbar, 
Muslims began to evince to the greater interest in Sanskrit Literature and 
the Hindu Religion. 

The comprehension and appreciation of Sanskrit by Muslims started in 
foreign lands, particularly among Arab Nations. The effects of the Arab 
conquest upon the Persian Culture were profound and far-reaching. India, 
then stood on a much higher intellectual plane and the Arab scholars gained 
a lot from Buddhists and Brahmin Pandits in philosophy, astronomy, 
mathematics, medicine, chemistry and other subjects. Most of the Arabic 
and Pesian books on these subjects appeared in the form of translation from 
some original Sanskrit work. 

The translations have always been given a warm welcome in the civilized 
societies and have acquired popularity on humanistic ground. They speak 
of the liberal perspective of the people and break up the barriers of the 
languagges for the satisfaction of inquisitiveness, curiosity and wonder of 
the intellectuals. They play a very important role in t,he cultural progress of 
a nation. 

During the Caliphate of Mansur (A.D. 753-774) a Sanskrit book on the 
subject of poisons, written by Snnnakn was translated into Pahalwi. There 
are several other Sanskrit works which were translated either directly into 
Arabic or first into Pahalwi and then into Arabic. The Surva Siddhanta 
an d Khand Khadyak written by Brahma Gupta, the monumental work 
CarakSanhita . the famous treasures Stri Curitra and Bodhisatva , all were 
rendered and translated into Arabic. 

In 1026 A.D., Abul Hasan Ali bin Muhammad-aKHablali, keeper of the 
City Library of Jur jan on the Caspian sea, translated a work (Maluibharata) 
from the Arabic into Persian for the benefit of an army chief of the 
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Dilemltes. The Arabic work itself came from the Indians, being a work on 
Indian History translated from the Indian language into Arabic by Abu 
Salih bin Suyab bin Janii, whose date is not known, but who of course wrote 
before 1026 A.D. The Persian version by Abul Hasan was quoted or 
summerised in a later Persian work, of unknown date, known as the 
Mujmil-Al-Tawarikh. In 1844, M. Remand Member de' Institute Paris, 
published the Persian text of portions of the Mujmil-AI-Tawarikh with a 
French translation in the Journal Asiatique (1844 pp.H4ff.)" 

In India the couplets composed in Sanskrit in praise of Mahmood 
Ganzni by Nanda, the Raja of Kalinjer in A.D. 1023" were the first to be 
translated into Persian from Sanskrit. The circumstances of composition 
were remarkable. The Raja had confined himself in a fort for fear of 
Mahmood. Afterwards when he surrendered he made a present of the 
aforesaid couplets to Mahmood, who when heard them was so pleased that 
he gave the Raja several forts in reward. 

The first great Muhammadan ruler to penetrate into the very hearty of 
India was Sultan Mahmood oFGhaznah,but Shihabuddin Ghori, may be 
said to be the first real Muslim ruler of the Northern India. He was followed 
by Turkish Slave Kings (A.D. 1006-1290), the House of Khalji 
(A.D. 1290-1320), the House of Tughlaq and their successors the Syids and 
the Lodis (A.D. 1321-1525). 

These early Muslim Sultans with an exception of Firoz Shah Tughlaq, 
had contributed a little in the way of preparing standard Persian books on 
Hindu legends, philosphy and faith. In A.D. 1326, when Firoz Shah 
captured Nagarkot about 1300 Sanskrit books of the Jalamukhi Temple 
Library fell into his hands. He ordered that some of them should be 
translated into Persian. 

The Sufi poets and saints appeared on the horizon of Indian History with 
a deep desire of learning new sources of knowledge, which could enrich 
their search for the oneness of Truth. This spirit of curiosity had led them 
lo enter into the sacred sciptures of Hindu Philosophy and Religion. In 
A.D. 1314 Muhammad translated Amrit Kund into Persian under the title 
Rah ml Hayat. Tuti Nama is the other wellknown work in Persian by Zin 
(A.D. 1329), which was translated from a Sanskrit book Suka Saptati. Amir 
Khusro emerged as a great scholar and poet who presented a remarkable, 
exceptional and impressive picture of India for the study of his Persian 
readers. 



Thus, in a due course of time the Muslim sufis and saints created an 
atmosphere in the country which inspired the emperors like Sultan Zainul 
Abidin of Kashmir and the great Mughal Akbar to undertake the great 
rescue of translating the heavy works of Sanskrit into Persian. 
Unfortunately the efforts of Zainul Abidin could not come into light, as the 
cruel hands of time have ruined them. 

When Akbar came to this juncture, he was lucky enough to get the 
support of all the notable intellectuals of his time. Talented persons from 
both the Hindu and Muslim communities, shared equally the 
responsibilities assigned to them and exhibited their expertise and skill. 
Akbar himself took interest in Indian as well as Persian literature and gave 
equal patronage to both the languages. Under his orders Sanskrit works 
like the Ramayana , the Mahabharata , the Athervaveda , the Puranas , the 
Lilawati etc. were translated into Persian by joint efforts of Hindu and 
Muslim scholars. In addition to this, the translation of Raja Tarangini , the 
famous history of Kashmir by Katharia was made under the supervision of 
Badauni and was named Bahrnl Asma (Ocean of Names). 

After Akbar comes the name of Dara Shikoh, son of Shah Jahan who 
was admittedly the great scholar of his age. He had a passion for discovering 
the principle of unity revealed in religions, and with this idea he presented 
the best tracts of Hinduism to Muslim in an attractive garb with standard 
philosophical works. Abe Zindagl, Gulzare Hal and Tarjtima-e-Jog 
Vastshtha are the famous works of his time. The greatest of Dara's literary 
achievements was the translation of fiftytwo Upnishads into graceful and 
masterly Persian prose under the title of Sirre Akbar (The Great Secret). 
It is believed that the west and the Germans could know the secrets therein 
from the Persian translation only. 

During the times of Aurangzeb Hindu and Muslim literary persons 
wrote a number of books in Persian on Hindu arts and sciences. Tuhfatul 
Hind of Mirza Khan and Tarjuma-e-Parjat by Mirza Raushan Zamir are 
the two well known works of this period on Sanskrit Poetics and Indian 
Music. 

However it is a fact that the study of Sanskrit works occupied an 
important position among the intellectual class of the Muslims in the 
medieval period in India. The study of this descriptive catalogue will make 
easy to understand those Muslims, who have collected these books with 
their broad views of life. 
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The Maulana Azad Library of Aligarh Muslim University has about two 
hundred MSS. in her collection on Hindu Religion, Art and Sciences. Out 
of these MSS. few are very rare and distinguished. This catalogue of 67 MSS. 
deals only with the important books on Hindu Legends, Philosophy and 
Faith. The rest of the manuscripts on Art and Science subjects will be 
introduced in the second book of this series. 

As regards the Persian text of a Ms., I have tried to introduce it at full 
length. Wherever 1 have found an incorrect word in the text, I have quoted 
it without any change so that a scholar of this field may take a free and fair 
judgement in the light of his own intellect. However, while introducing a 
MS., I have tried to give all the possible details related to that MS., which 
I could collect from different sources. 

1 am thankful to late Prof. S. Bashiruddin, the most affectionate and 
dynamic librarian of the then Aligarh. I am specially thankful to my old 
friend Dr.Abid Raza Bedar, who when apprised of this work, not only 
inspired me for its publication, but also took all the reponsibllity and left 
me free to see it in a lavishly printed book form. It is only due to Dr.Bedar 
whose name is very prominent in the history of Indian Librarians, that this 
work is before you. 

I hope the scholars of Persian and Sanskrit will go through this work with 
a sympathetic and apropos attitude and shall give me their best critical 
suggestions, if any, with an open heart. 

Shailesh Zaidi 
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MAHABHARAT 

Parvas I-IV, with preface of Abul Fazl 

Author : Under the supervision of Abul Fazl the prime minister of the 

emperor Akbar. 
Date of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription : 1228-1229 A.H. at Lucknow. 
Folios : 361. 

Shelf Mark : Abdussalam Collection No.450/5. 
Beginning: z^acjOu^fJ'Z^ojjy ^^^JsjJ'Ji^jj^^,^ 

Text Beginning: ^-S- |^-fJ f c^^^jJt^-^-i^*-" i^i<y^r>JtjL-I-^ ^C-iA*> j I^t 0i J U 

Ending: A^^ij,^^,^^ 

Particulars of manuscript : The preface is written in an ordinary nastaliq. 
The scribe is Dodhraj son of Fatehchand. All the parvas begin with a fresh 
pagination. There are ten seals reading the name of Tejrai 121] A.H., each 
on the first and the last folios of the parvas. Most of them are rubbed out. 
The scribe of the first and II parva is Desraj son of Tejrai. The III and the 
IV parvas are transcribed by Tejrai son of Rajkaran substance, country 
made paper. Appearence, old. 

Copies of Ms. : Rieu 4, Ethe 10 15, Bod 3, Khudabakhsh 2 

The author of the original Sanskrit version of the great epic 
Mahabharata is Krishna Dwaipayana Vyasa. He is said to have tought the 
poem to his pupil Vaisampayana, who afterwards recited it at a festival to 
kingJanamejaya. The leading subject of the poem is the great war between 
the Kaurwas and Pandwas. 

The Persian version of the Mahabharata was made at the request of the 
emperor Akbar under the auspices of his learned prime minister Abul Fazl. 
This work was carried on by the four scholars viz, Abdul Qadir Badauni, 
Naqib Khan, Muhammad Sultan Thanesari and Mulla Shiri. The exact 
share taken by each of them is still to be confirmed. Abulfazl wrote his very 
important introduction to the whole work in 995 A.H. = 1587 A.D. and 
emperor Akbar afterwards bestowed upon the work the title /Ul^jj^t 
or book of wars. Faizi the brother of Abul Fazl turned the first two parvas 
into ornamental and highly refined prose in the year 997 A.H. 

On the authority of Firishta, Shibli Nomani in his maqalat vol. VI writes 
on pp.220 that the first translation of the Mahabharata was made into 



Persian at the request of Sultan Zainul Abidin of Kashmir and afterwards 
it was refined in the time of Akbar the great Mughal. 

This Persian version appears to have been a free rendering of the 
original, made by Muslim poets and scholars at the court of Akbar to whom 
the sense of original had been explained by Hindu Pandits under the orders 
of the emperor. 

For the detailed discussion of the translation, see the following: 

(1) M.Schulz Apercu d'un me'moire sur la traduction du 
Mahabharta, The Asiatique Journal 1825, VII, pp.110. 

(2) E'the', Bod. Lib. Cat. No.1306 Part I, pp.808. 

(3) E'the', Neupersische litteratur in Grundriss der iranischen 
philologie Vol.2, pp.352. 

(4) E'the, India Office Library Cat. No.1828. 

(5) Elliot and Dowson. History of India Vol. VIII, pp.194. 

(6) Charles Rieu. British Museum Cat. pp.57. 

(7) Blochman, Aine Akbari (translation) pp.104. 

(8) Lowe, Muntakhab-Al-Tawarikh Vol.2, p.413. 

(9) Buhra Gopal Narain, Mahabharat ka Farsi Anuwad-Razmnama 
Saraswati Hindi Monthly Journal Sept. 1966, pp.206 etc. 

Out of the eighteen major parvas ( */ ) into which the entire work is 
divided, the present Ms. comprises the first four, each styled -J and the 
preface ^L^r- 5 of Abul Fazl. Abul Fazl in his preface had noticed that 
this task of translation was undertaken with an idea that it would dispel the 
fanatical hatred prevailing between Hindus and Muslims (Fol.9b). This 
work according to him was done by the most enlightened persons (Fol.lOa). 

The learned preface writer has given an idea of the Hindu system of 
cosmogony and of the contents of the poem. The Mahabharata is said to be 
of one hundred thousand slokas in extent. Abul Fazl had explained the word 
'SLOKA' in these words ^^j\cA^\J^fofx i0 { J ty^ [ ^^ 

(Fol.l2a). But according to Dr.Harprasad Sastri" it is an unit of 
measurement, it means thirty two aksaras or syllables. (Cat. of Sans. Mss. 
in the Government Collection Vol.V preface). 

Abul Fazl then gives the number of verses in each of the 18 major parvas 
in which the Mahabharata is divided. The numbers are given in words and 
I put them in figures in a tabular form, (see Fol.l8b-20b). 

I. Adi Parva, 8,884, verses. 

II. Sabha Parva 2,5, verses. 



III. Vana Parva 11,664, verses. 

IV. Virat Parva 2050 verses. 

V. Udm (Udyog Parva) 6628. 

VI. Bhisma Parva 5884. 
VII.Drona Parva 8,909. 

VIII. Kama Parva 4,964. 

IX. Salya Parva 3,220. 

X. Sauptik Parva 870. 

XI. Stri Parva. 
XILSanti Parva 19,734. 

XIII. Sanik Parva (Anusasanik) 8,000. 

XIV. Aswamedh 3320. 

XV. Asram Parva 500. 

XVI. Mausala Parva 300. 

XVII. Mahaprasthan 320. 

XVIII. Svargarohan 200. 

This figure of Abul Fazl differs from that of Parva samgrah parva. 
According to Abul Fazl 1470 slokas are when added to this figure it would 
then completes the exact number of 100,000 slokas (Fol.20a). At the end of 
the preface on fol.20b a Colophon is given. 

The first parva of this Persian version contains 123 leaves. It describes 
the genealogy of the two families, the birth and nurture of Dhritrastra and 
Pandu, their marriages, the births of the hundred sons of the former and 
the five of the latter, the enmity and the rivalry between the young princes 
of the two branches and the winning of Draupadi at the swayamvara as 
described in the original. It is dated 7th Safarulmazaffar 1229 A.H. 

The II parva contains only 32 leaves. It deals with the story of the 
assembly of the princes at Hastinapur. It is dated 15th Safar al muzaffar 
1229 A.H. in the colophon the number of the slokas which this parva 
contains is given two thousand and seven hundred and it differs from the 
above noted figure of Abul Fazl. 

The III parva contains 163 leaves. It is dated 3rd Rabial awwal 1229 A.H. 
•t deals with the life of the Pandawas in the kamyaka forest. 



The IV parva contains only 22 leaves. It deals with the adventures of the 
Pandwas in the thirteenth year of their exile. It is dated 1229 A.H. 



MABABHARAT 

* i 

Parvas V,VI,VII,VIII,IX,X and XI. 

Author : Under the supervision of Abu-al Fadl the prime minister of 

Akbar. 
Date of writing : 1582-158SJ A.D. 

Date & place of transcription : 1229-1234 A.H., at Lucknow 1819 AD. 
Folios:54 + 62 + 56 + 36 + 24 + 5 + 8 Script: Nastaiiq. 
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Shelf Mark : Abdussalam Collection No.451/6. 

Beginning: ^frfsU$>\}s1fo\j£j*\f* 

Text Beginning: fy (, {JJy'^iSJrAiu/jii ^Ju^O^-^uil^M bib 

Ending: -V^j^^^j,^*:*^^ 

Particular of manuscript : The complete manuscript is written in a good 
Nastalik. The scribes are Desraj and Tejrai. There are four seals of Tej Rai 
1211 A.H., each on the first and the last folios of the V and VI. Parvas; two 
of them are rubbedout, substance, country made paper. The manuscript 
containing Parvaz V-XI, all with different paginations. 

Copies of Ms. : Rieu 3, Ethe 10 5, Bod 3, Khudabakhsh 2. 

This is the second volume of the Mahabharat. It contains Parvas V-XI, 
for the first volume see above under No.l. Parva V (styled -J ) on folios 

^Beginning:- VL^^^'^'^^^^f^'^^ 

Ending.- ^jJr^'^^V/^^^^ ^ °r'\ 

Colophon:-^^^.,^^^ 

Parva VI (Styled y ) with a fresh pagination on folios l-64a, 
Beginning - \M^j?&Jj*jj>a?faJ^»tfr t ^ &^ °^ 



Ending - '^jU'^uj 



^MVui/oifubA^J&^sZj 



£ 



'iCkjj 



Colophon -^^X^^X;*^^^ 



Parva VII (Styled ^ ) with a fresh pagination on folios l-56b, 

Beginning ?LcJi&Ji4juby/l£;iJbu»^ 

Ending - ?i re^>^ja*jj|jr^ (- ^ = j/ t(( ri r^t^J^l^^^^i^'^^^-r^^^-" t ^* /> "" 

Col °P hon i^^p&J^ 

Parva VIII (Styled .£/ ) with a fresh pagination on folios l-36b, 
Beginning h-iM^^^zifi^^^ufJ^ B ,fcJ>jJ?oCs>J>/^ MA 
Ending- ^.V>^V^ijl^tir-^4^^ l ^V ::tr ^' 
Colophon - ^i^^p^^^rj$j/^^Kfwf^r t: " 



Parva IX (Styled (/ ) ? with a fresh pagination qn folios l-24a, 
Beginning - '.J^^/jfejjx u/vf/m v/^yi^ [0 ^ J * 
Ending- ^^^^Ji^L-^Lw'^/ii^^r . . 

Colo P hon ;^Z^^ 

Parva X (Styled .j ), with a fresh pagination on folios l-5a, 
Beginning -. ulte^b&te&fb^jZ} ovMU^J^Oh^ 
Ending - '^ql^y.jjj^^vxXilP/ 

Parva XI (Styled {j ) with a fresh pagination on folios l-8a, 
Beginning - ^Ju\^\^J {U i^orXi\o^i^^^^/\ 

Colophon- - > , '' -i - * ./ , .; i ,-„ 



The Parva XIII of the Mahabharat - Dan-Dharma parva 



MAHABHARAT 

Parvas XII-XIV and the Harivamsa 

Author : Under the supervision of Abu-al Fadl the prime minister of 

the Emperor Akabr. 
Date of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription : 1233 A.H. at Lucknow 1818 A.D. 
Folios: 48 + 114 + 48 + 19 
Shelf Mark : Abdussalain Collection ^No.452/7. 

Text Beginningr^^^^i^^^/^ vJr&oxaXig&s**^ 2 U 
Ending: ^jjfaJpzS.JK 

Particulars of manuscripts : The whole Ms. is written in the same style 
and by same hands as above under No.1-2. Some portions are supplied by 
careless hands - resembling Shikasta. All the Parvas begin with a fresh 
pagination, Parva XII is dated Jamadiul Awwal 1233 A.H. on the folio 48b 
and Parva XIII Muharramulharam 1229 A.H. Some folios from the end of 
Parva XIV are missing. The Harvamsa is also incomplete The Parva XIV 
and Harvamsa are in a dilapidated state on account of damp and moth. 

Copies of Ms. : Rieu , Ethe 10, Bod ...... Khudabakhsh 

The XHth parva of Mahabharat - Santiparva 

It is a Persian translation of the first minor Parva "Rajdharma" of 'the 
major parva santi. This parva teaches that the values brought about by the 
passage of time prove the vanity of all earthly glories. 

Yudhistir, after the victory becomes disgusted with the kingdom and 
makes a pathetic appeal to renounce the world and to enter the quiet life 
of a hermit. After the consolation given to him by Vyas and Krisna he takes 
heart and agrees to accept the responsibility of government. In the last 
commences a preliminary speech by Bhisma. The Parva XII. Begins 
with. 



'ssJV^St 



Ending . . ^vJ^^^^^^^^'^J^^^^^^^"^^^'^ 



According to Abu-al Fadl the Anusasan Parya And the Dan and 
Dharma Parva are the same with two different titles (see above under No.l, 
the preface on folio 19b). It deals with the instructions to king Yudhishthira 
by Bhismacarya in dharma. This parva as Abu-al F*dl says is interrelated 
with the Parva - Santi, as both the parvas deal with the teachings and 
instructions of Bhismato king Yudhishthira. 

In the end of the parva when the discourse is over, Bhisma's soul passes 
out. The king Yudhishthir goes to the Ganges and offers libations, in 
accordance with ancient custom for the peace of the departed soul. The 
parva begins with:.^X^r>^^l>C^l^l^^l/^--<' 

Ending: v . . ^^J^Lr^^l^^^^jiri «^ru^Ut>l-»Ult/L,L- 

The Parva XrV of the Mahabharat - Asvamedhparva 

The manuscript is incomplete. It contains leaves from No.l to No.48. It 
deals with the Asva-medhayajna of the Pandawas as described in the 
Mahabharata. The Parva begins with: ...^fd^j^\\}\zte\*SfjVjJ^'d 

• - - r . i ■ | t a 

Ending with: '^^^^^^^^^//-Jt^'uH' 

Kitab Harivamsa 

The Ms. is incomplete. It contains only 19 leaves from the beginning and 
is moth-eaten here and there. It begins ^^■ i /i,j/jiH' L /'/^0i/i^^' 

Ending with: ..y*\}uWj»l(>sc+'~JK » 



MAHABHARAT 

Parvas I,V, VI, VII,VIII,IX and XI with preface by Abu-al Fadl. 

Author : Under the supervision of Abu-al Fadl. 

Pate of writing ; 1582-1588 A.D. 

Pate & place of transcription : 1264 A.H. at Kanwad, 1847 A.D. 



Folios : 239 Script: Shikasta,Nastaliq 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.14/1 + 

Beginning:' ^Ls WfzjJvUiS^dA^-f&A' &*&**/ 
Text beginning: ^c^tjfrjjtyf >£**}» <>y ' h\c*sidrtf'tyi 9 %^ 
Ending: -jZl^j^s&fjf^UiPz/-^ 

Particulars of manuscript : The Ms. is written in Shikasta amiz and 
Nastalik characters in a neat and elegant writing in different hands. The 
pervas I,V and VII are incomplete. The Ms. was transcribed on the request 
of Sri Durga Prasad Tahsildar of Kanwad by Catramal, Haridayal and 
Khushal Ram (see the colophon of the parvas VI, VIII and IX). The scribe 
of Parva XI, is Durgaprasad himself substance countrymade, paper. The 
persian version of all the pervas of this Ms. is the same as found above under 
S.N.1-2, but at many places its text differs from that. 

Copies of Ms. : Rieu ; Ethe 10; Bod ; Khudabakhsh X 



The preface by Abu-al Fadl 

The first 22 leaves of the Ms. with a heading &jb/l*ifsjjit r */ 
deal with the well known preface of M.B. by the learned Abu-al Fadl. The 
parva I Adiparva begins on folio 22a. The preface is complete. It begins 
with-. c^sJtiJiuki&J Zorvy * ju^C^d^j/i^^ 

The end ■ fjj?J*p>Leti'V'j}jj * />jjZ?&jib</bu^ 

The name of the scribe is not given. It is not dated. 

The Parva I - Adi Parva 

The Adi Parva contains leaves from No.22a to 31a. It is incomplete. The 
parva begins with ^lf^^^^]j0^y^^ L ' J A^ J ^ jl ^ , ^'i^^'- 



Ending with - - V^b-yV^ 



The Parva V - Udm Parva 

Some leaves in the end are missing. It describes the story of Pandawas 
as given in the canto of Mahabharat namely udyogparva. It begins with - 

Ending with •- ^^^j^J^'jiJ^jJLfij^pJjpl/Ujj^ 



Neither the name of the scribe nor the date of transcription is given. 
The Parva VI - Bhismaparva 

This parva contains 39 leaves. It deals with the story of the ten days battle 
that was fought between Kaurvas and Pandvas. it begins with - 

Ends with .J^iJO^Ui/ui/ubtilju^^^D^^^^- 

The scribe is catramal and the date of transcription - Safarul Muzaffar 
1264 A.H. 

The Parva VII - Dronaparva 

This parva contains 40 leaves. Some leaves in the end are missing. The 
work is incomplete. It begins .^/^^i>,j^(^^uj|>^cr 



— \SJJf, o> I 



Ending with -..^uibuiHjj^^lji^^^ 
No date is given in the end. 
The Parva VIII - Karanaparva 

This parva is written in a fair Nastalik in clear and bold letters. It contains 
46 leaves. The work is complete. It begins with -f^ J y\*o)/J\f>^,j>'i,)/' 

...j^OOtj &jy£J6>j\ -J^6\ ^Lv^C^ ztfZ/jV^jj off ^J^y'uA/ \ 

Ending with - "o^O\j*\jubjJi&J3JvJ^f?'M^^Js Js y&* 

The scribe is Haridayal and the date of transcription - Safar 1264 A.H. 

The Parva IX - Salyaparva 

^ Written in shikasta amiz in the handwriting of Khushal Ram, this parva 
contains leaves 28. The work is complete. It deals with the battle of 
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Mahabharata that was fought after the death of karan under thi 
dership of Salva. It begins with -j^fjtsJ^^fcsAAsff//^ 

Ending with - m &jLto)t^W&&^^"»*™ 



coraman 



The date of transcription is Rabiul awwal 1264 A.H. 

The Parva XI - Stri Parva 

The parva is complete, written in Shikasta amiz character in the 
handwriting of Durgaprasad son of Bakhshi Ram. It contains 10 leaves in 
all. Date of transcription is given - 22 Muharram 1264 A.H., V.S. 1904. It 
begins with -^f^sd>)j'\ff/j\~>S 

.^U^iwD^X bJcf^ty'^tto'* d?i/>c^»0V* 
Ending with - '*\„/j^}&rfvy^**S^ 



C5 
MAHABHARAT (condensed Persian version) 

Author : Tahir Mohammad bin Imaduddin Hasan bin Sultan Ali 

Sabzawari. 
Date of writing : 1011 A.H./1602 A.D. 
Date & place of transcription : 8th Rabi-al-awwal, 45 Juloos 

Aurangzeb, at Chandanoorak 1701 A.D. 
Folios : 1201 Script : Nastaliq 



Shelf Mark : Sir Suleman collection No. 15/2(B) 
Beginning: > 4- a ^o^*^'*— i 
Text beginning: Mjl&jL^bfSJt'jl)?^!"^'*. 
Ending: ^ tyjj,? h ^ffjjj^tyr. u \^j^\a^o\> 



llr>jO;Jt 



Particulars of manuscript : The ms. is in a neat and elegant Nastaliq in 
one hand. Some Persian and Hindi verses are also written on folio 107 in 
the same hand without mentioning the names of the poets. Some leaves 
from the end are missing. The scribe is Tarachand of pargana 



chandanoorak in Lahore substance, countrymade paper. Appearence old, 
incomplete. The work is very rare. 

Copies of Ms. : Rieu 2016; Ethe 10 1955; Bod....; Khudabakhsh x 

The author of this condensed Persian version of Mahabharata is Tahir 
Mohammad bin Imaduddin Hasan bin Sultan Ali of Sabzwar. He is the 
author of the history called Rauzatuttahireen, the garden of the 
immaculate. It is a general history and was commenced in 1602 A.D./1011 
A.H. and concluded in 1606 A.D./1051 A.H. 

Tahir Mohammad, as records an incident of his life in Rauzatuttahireen, 
was sent by Akbar in 987 A.H. to the Garrison of Goa and proceeded after 
a year's stay, to Kambayat, then governed by his father Khwaja Imaduddin 
Hasan, with whom he was admitted to the royal presence : (Rieu pp.1080). 
In the year 1015 A.H. Tahir came from Agra, in attendence upon the 
Shahzada Sultan Khurram, visited the sepulchres of the saints and setout 
on his way to the court of his Majesty Nooruddin Mohd. Jahangir Padshahi 
Ghazi in Lahore (Rieu pp. 788). 

On the authority of Rauzatuttahireen we know that he was sent by 
emperor Akbar from Agra to Burhanpur in 1013 A.H., with a massage to 
the Khankhana to inquire into the death of prince Daniyal. It is elder 
brother Khwaja Sultan Ahmed was a poet in Akbar's court. More 
information will be found in Elliots bibliographical index pp.298-304, 
History of India vol. VI, pp.195-209, Stewarts Catalogue p.6 and Me'langes 
Asiatiques, vol.V p.119. An inscription in Persian verse by Tahir dated 1014 
A.H. is engraved upon the tomb of Amir Khusroo (Asarussanadid, 
Appendix-2). 

The present copy of the Mahabharat shows that Tahir Mohd. has 
displayed much alacrity, discernment and skill in his difficult task of 
condensing the mighty Persian version of the Mahabharata. This book 
contains two books or Babs. The first Bab is an extract from the Bhagwat 
purana. For its details see below under S.N.48. The second book or Babe 
doem begins on folio 108. It deals with the history of the battle fought 
between Kaurwas and Pandwas. It is an abridged paraphrase of the 
Mahabharata in eighteen parvas. In the introductory lines Tahar has 
informed only this much that the paraphrase of the Mahabharat in eighteen 
parvas. In the introductory lines Tahar has informed only this much that 
the translation work of the Mighty Mahabharat was undertaken by the 
sincere servants of emperor Akbar on his order and he, Tahir Mohd. 
presented this condensed version afterwords (see folio 4 and folio 109 of 
the present Ms.). 
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Tahir has not given the actual date of writing but as on fol.l09b he has 
noticed ^^syAjJ^'tJCdW . it points out the actual date of 

its writing i.e.* 1011A.H./1602-3 A.D. 

The number of the verses in each of the major parvas of the Mahabharata 
given by Tahir is similar to that of Abul Fazl which is noticed above under 
S.N.I. In the end of the present book some leaves from the extract from the 
Haribansa namely Acharaj parva are missing. This work of Tahir is still 
unedited. 

6 

MAHABHARAT Santiparva 

Author : Under the supervision of Abulfadl 

Date of writing; : ? 

Date & place of transcription : A.H. 1226-1227, in Shahjahanabad 

1812 A.D. 
Folios : 251 Scri P t: Nastaliq 



Shelf Mark : Sir Suleman collection No.16/3 _ 

Beginning: I»>C!*J^l<^^ 






Text beginning: ^^^^^^^^^^^ 
Ending: ^\^j^U^<^^^^(^^^ U 

Particulars of manuscript : The whole Ms. is written in a fair Nastalik in 
one hand. It contains all the three minor parvas of major parva santi and 
differs from the Ms. under S.N.3. Scribe name is Hari Narayan Singh Khatn. 
Substance, thin country made paper. Appearence, in good preservation, 
complete. 

The first minor parva Raj Dharma in the major parva santi contains 
leaves from 1-63. This portion of this ms. is the same as the ms. of the 
Rajdharma parva is above under S.N.3. The Apaddharma's translation 
from the santiparva has also been included in this ms. It contains leaves 
from 63-251. It begins with - dsjfo* C/^Y^^^^z^iJ^i/JM^ U 



The ascribe has started to copy this work on 11th of Ramdan almubarak 
A.H. 1226 and has completed on 19th of Dhulhijja A.H. 1227. The colophon 
is given as below - ^ ( M^^^^>^(^U v ^y^|^ < y^|^ 

According to Charles Rieu (Vol.11, page 711a) some translations of the 
M.B. were those by Darashukoh and by Haji Rabi Anjab. This present ms. 
may be a translation work of the santiparva by any of them. 



MAHABHARAT 

• I 

Author : Under the supervision of Abul Fadl. 

Date of writing : 1582- 15SS A.D. 

Date & place of transcription : 1835-1848 A.D. At Delhi. 

Folios : 229 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No. 17/4. 

Beginning:' jljfty ^ / 

Text beginning .-0^j^\s\Ul>b>sf^sv>Uj'\f^j\fif\f r ifjlOrtJ 

Ending: _J^\^ jb J^ajC>tfjJ^^\cJ 

Particular of manuscript : Written in a fair Nastaliq in a peat and elegent 
writing in one hand. All the three parvas begin with a fresh pagination 
containing leaves 1-96, 1-30, 1-96 respectively. Substance, countrymade 
paper. Appearence, fresh, in good preservation, complete. Name of scribe 
is Mahavirlal of Agrawal sect. 

Copies of Ms. : Rieu 4; Ethe 10 15; Bod 3; Khudabakhsh 2 

Translations of the first three parvas of the Mahabharata in the same 
Persian version as above under S.No.l, without Abu-al Fadl's preface. 
Colophon of the first parva - Adi J^^yJi^Xjuih^^^^J' 



14 



15 



Colophon of the second parva - Sabha 

Note - Either by mistake or by some intention, this translation of the 
second parva of the Mahabharata has been pointed by the scribe as a work 
done by Faidi but it differs entirely from Faidi's ornamental and flowery 
translation. It is the same usual prose translation which is noticed above 
under the S.No.l. 

Colophon of the third parva - Vana 
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MAHABHARATA (Parvas IV-XI) 

Author : Under the auspices of Abul Fazl. 

Date of writing : 1582 - 1588 A.D. 

Date & place of transcription : Dec.1848 - March 1849 A.D. at Devband. 

Folios : 215 Script : Nastaliq 

Shelf Mark : SirSulemanCollection No.19/6. * 

Beginning: ^*^^Jf}JvC4i\it\fL*lfj\sA*i?-&}s\ ty-fr^ fy 

Text beginning: >/\J^O s ^\,jJ^^ ^c^j^jji^j^f^y^^. 

Ending: ^C^sfjJhfubJfts-Sp^J 

Particulars of manuscript : The whole ms. is copied by the same scribe 
i.e. Mohanlal, in a fair Nastaliq, who is the scribe of the preceding ms. It 
contains the parvas IV-IX, each of them beginning with a fresh pagination. 
The parvas contain leaves from No. 1-21, l-48b, l-34a, 1-44, l-35b, l-19b, 



1-4 and 1-7 respectively substance, countrymade paper. Headings are given 

in red ink. Appearence, fresh, complete. 

Copies of Ms. : Rieu ....; Ethe 10 ....; Bod..x, Khudabakhsh x 

It is the same prose translation of the parvas IV-IX of the Mahabharta, 

which is noticed above under S.N.2. The colophons from each parvas are 

noted below. 

Colophon of Parva IV . , -^ 

Colophon of the Parva V ' ' r^.O'V^ 

Same as the preceding one dated 15th Jan. 1849 A.D./19th Safar 

1265A.H. 
Colophon of the parva VI. 

Same, dated 27th Jn. 1849/1905 v.s./2nd Rabi alawwal 1265 A.H 
Colophon of the parva VII 
Same, dated phalgun sudi dasmi 1905 v.s./8th Rabi assani 1265 A.H./ 

4th March 1849 A.D. 
Colophon of the parva VIII 

Same, dated 19th Rabiassani 1265 A.H./15th March 1849 A.D. 
Colophon of the parva IX 

Same, dated 20th March 1849 A.D./24th Rabiassani 1265 A.H./1905 v.s. 
Colophon of the parva X 

Same, dated 25th Rabissani 1265 A.H./21st March 1849 A.D. 
Colophon of the parva XI 
Same, dated 26th of Rabiassani 1265 A.H./22nd of March 1849 A.D. 



MAHABHARATA (Parvas XIV, XIII, XV and XII) 



(>> 



I ct 



Author : Under the supervision of Abul-al Fazl. 
Date of writing : 1582-1588 A.D. 
Date & place of transcription : 1865 A.D. 
Folios: 298. 
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Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.24/II 

Beginning: ^\J^jf^jj\,^JjJ^j^\ \/\fzJjf\f^V^.y 

Text begginig: t>^J/^li>/l/pl^<^^ 

Ending: &.ZJI ^dmJ\) 'jjfofs.u'j/JJ ^J|">>?fe u 

Particulars of manuscript : The ms. is written in different hands partly 
in Nastalik and partly in Shikasta Amiz character. The last parva Santi is 
incomplete as from the beginning some leaves are missing, substance thin 
countrymade paper. Appearence fresh. 

Copies of Ms. : Rieu....; Ethe 10 ....; Bod. Khudabakhsh. 

The ms. begins with the XIV parva - Asvamedh containing leaves from 
No.1-68. It deals with the Asvamedh Yajna of the Pandawas as described 
in the Mahabharata. It is usual prose translation done under the supervision 
of Abul Fadl. It is dated 29th of Oct. 1865 A.D. Copied by Shiva Sahay son 
of Shildharsingh and Kalyan Singh of Meerat. 

The XIII parva begins with a fresh pagination. It contains only 70 leaves. 
The scribes are the same. It is dated 28th Sept. 1865 A.D. It begins with - 



The parva XV namely 'Anusasanparva' is a short one containing only 19 
leaves. The scribe are the same. It is dated 15th Nov. 1865. It begins with - 

The parva XII, the last parva of the ms. begins abruptly with - 



jj&fo [JyliJffOjJ+'ty^* 



The scribes are, Kalyan Singh, Shashi Sahai and Sri Ram all the three 
sons of Shiva Sahai. It is dated 14th of August 1865 A.D. The copiest Shiva 
Sahai appears to be a poet of Persian with a takhallus "Barq". A bait in the 
end of the santiparva composedby him is noted - 

It contains leaves from No.386-596. 
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MAHABHARATA 

(Parva XIV only Asvamedh a Parva) 

• ■: • ( 

Author : Under the supervision of Abul Fadl. 

Date of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription : 1st regnal year of Mohd. Shah 

Folios: 71 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.27/14 

Beginning: Ji,fuiAp.^y>^\\?\/c^MW^i^^J^i/ 

Text beginning: $\j/&£^\dhJt&US.&(^bju^J>up\A> 
Ending: srjtfl'^J^jU^swd^Jl/^lj&Cfftf 

Particulars of manuscript : The ms. is written in Shikasta amiz character 
in a neat and elegent hand. The scribe is Balchand son of Sabhachand Ibne 
Gokuldas. There is a seal on the first folio which can not be read substance, 
country made paper. Appearence, old, complete. 

Copies of Ms. : Rieu 3; Ethe 10 6; Bod 3; Khudabakhsh 2 
This prose translation of the XIV parva of the Mahabharata, namely 
Asvamedhparva entirely differs from the usual prose translation done 
under the supervision of Abulfadl, noticed above under S.N.3. This 
translation is also a free rendering of the original text, but it keeps more 
closely to the Sanskrit-version, than the preceding ones. The name of the 
translator of this Persian version could not be found. 
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Mahabharata 

(ParvasXVI,XVII } X,XI,XIII,XV,XVIII) 

Author : Naqib Khan. 

Date of writing : 992 A.H./1584 A.D. 

Date & place of transcription : 1816 A.D. at Aligarh. 

Folios: 152 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.28/15(A) 

Beginning: ^f^iy/^^j^W^^/^^UUfj^^J^ 

Text beginning: £»U £^>>>^MJjfMoij)'\uZb^h\fZi}a„ \& I Obb 

Ending: ;?>jVcJbj\JJ\cJ+f 

Particulars of manuscript : The ms. is in a mutilated condition. All the 
leaves are motheaten, preserved by pasting butter papers. They have been 
reduced in size on account of damp. The scribe is Jay Ram, a Mathur 
Kayasth. He copied it from the original which was a property of Lala 
Raichand at the request of Birbal Pandit in the year 1816 A.D. 
Countrymade paper, Appearence old. 

Copies of Ms. : Rieu 3; Ethe 10 6; Bod 3, Khudabakhsh 2 

This copy of the seven parvas of the Mahabharata in Persian- version, 
as stated by the scribe on folios 16 and 151, is a prose translation done by 
Naqib Khan. On Badaunis authority we learn that Naqib Khan completed 
the translation work of Mahabharata in Persian version in the year 1584 
A.D. (August), at the order of emperor Akbar. Again in the India office 
cat. on page 1087 a ms. Under No. 1944 is ascribed to Naqib Khan. The ms. 
in this catalogue under S.N. 14 further supports the statement of Badauni 
we have therefore to agree with Rieu that the first translation of the 
Mahabharata in Persianwas done by Naqib Khan and afterwards it was 
turned into a fine prose by other scholars. 

(a) The parva XVI of the present ms. namely Mausala parva contains 12 
leaves from the beginning. It deals with the death of Krisna and Balarama, 
the submersion of Dwarka by the sea, and the mutual destruction of the 
Yadavas in a fight with clubs of miraculous origin. It begins with - 



(b) After the Parva XVI follows the parva XVII namely the 
Mahaprasthana parva. It contains only 4 leaves, beginning with - 



LjrJjfM n/C^\xfJ^j^j\}>\0\)\i 



.^-O^.'^jfjj 



&o;jj1iC?0£'b l yZC/U)'iWOliij 



It deals with the Yudhisthira's abdication of the throne and his departure 
with his brothers towards the Himalayas on their way to Indira's Heaven 
on Mount Meru. The scribe in the end of the parva describes it a work by 
Naqib Khan. 

(c) On folio 17 begins the parva X of the Mahabharata namely the 
"Sauptika" parva. It deals with the night attack of the three surviving 
Kaurvas on the Pandava camp. It begins with - 

It is dated 1873 V.S. 

(d) Then begins the striparva from the folio No.22 containing 8 leaves. 
It deals with the lamentations of queen Gandhari and the women over the 
slain. It begins with - 

A leaf is left blank in between the parva XI and XIII. The parva XIII 
namely 'Anusasana-parva' begins on fol.30 containing leaves from No.30 to 
120. It deals with the continuation of Bhismas discourse on the morals and 
duties and his death. Beginning with - 

Again a leaf is left blank and then on fol.121 begins the parva XV, namely 
Asram-parva. It contains folios from No. 121- 148, and deals with the 
retirement of Dhristrastra, Gandhari and Kunti to a hermitage in the woods 
and their death in a forest fire. Beginning with - 

The XVIII parva of the Mahabharata begins on folio 149 containing only 
4 leaves. It deals with the entrance into Heaven of Yudhisthir, his brothers 
a nd their wife Draupadi. Beginning with - 
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MAHABHARATA 

(Parvas III,IV and V) 

• t[7? I <r f • ' 

Author : Under the supervision of Abul Fadl. 
Date of writing : 1582-1588 A.D. 
Date & place of transcription : 15th Shabanulmuzzam 1202 Fasli/1851 

V.S./1794 A.D. 
Folios : 223 Script: Shikasta 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.30/17 
Beginning: s^j£ / y'/\Lr'AypUZJ/' 

Text beginning: c££*l^f Uj\j\?^^^l P Jz^/j^L/J^ l J tj 
Ending: J^\JjJ>.U\&^>/^ 

Particulars of manuscript : The ms. is written in a careless hand- 
resembling Shikasta. All the three parvas begin with a fresh pagination. The 
name of the scribe is not mentioned substance, countrymade paper, 
Appearence, in a good preservation, complete. 

Copies of Ms. : Rieu 4; Ethe 10 5; Bod 3; Khudabakhsh 2 

(a) This is the same usual prose translation of the three parvas of 
Mahabharata i.e 111,1V and V, which is noticed above under S.N.1,2. The 
Parva III entitled vanparva contains 127 leaves, and is dated 15th Shabanul 
muazzam, 37, Julusewala 1202 F. The text begins with - 

(b) The IV parva, Viratparva contains 32 leaves. It is dated 12th Ziqadah, 
37 Juluse, 1202 F. The text begins with - 

(c) The V parva of the Mahabharata i.e. Udyog parva contains 66 leaves. 
It is dated 15th Zilhijja, 37 Juloos, savan 1851 v.s. It begins with - 

All the three parvas are written in one hand. In the V parva folios No.44 
and 45 are wrongly binded. 
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MAHABHARATA 

(XIII-XVIII Parvas) 

Author : Under the supervision of Abul Fadl' 

Date of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription : 1140 A.H./1784 v.s./1727 A.D. At 

Hadiabad in Jallander. 
folios : 245 Script: Nastaliq. 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.35/22 
Beginning: ^/^^^y^^l/aJi^CA^^ 

Text beginning: 0*&SJ?sCfijZ\»jjii^Cfajj&\UWj 
Ending: ^T>^;f f ^^^ i ^^^^^^, < ^^ ^^^^^^^, 

Particulars of manuscript : The whole ms. is written in one hand in a neat 
and elegent Nastaliq. The scribe is Narpati Rai son of Hari Bhaktrai and 
grandson of Surat Singh. A note of the scribe in the end of Asvamedhaparva 
on folio 202b is very interesting. Some folios contain marginal notes. 
Substance, countrymade paper. Appearence, old, complete, some leaves 
are moth eaten. 

Copies of Ms. : Rieu ....; Ethe 10 ....; Bod. x; Khudabakhsh x 

This is the same abridged prose translation of the last seven parvas of 
the Mahabharata, which is noticed above under S.N.ll, but the name of the 
translator has not been mentioned any where. The details about the parvas, 
which it contains are given below: 

(a) Parva XIII, Dan Dharma Parva - 

It deals with the some instructions of Bhismacharya which are indicated 
above under S.N.3. It contains 99 leaves from the beginning, it is dated 20th 
Rajab 1142 A.D. A note at the bottom of the folio No.99, notices that this 
ms. was perchased in A.H. 124S by some person named Muhammad from 
Qalander Bakhsh Sahhaf,in Ludhiyana, for the study of his friend Lala 
Kalika Prasad. The text of the ms. begins with - 
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(b) Parva XIV, Asvamedhaparva 

The Asvamedhaparva contains leaves from No.l05-203a. It is dated 16th 
Rabi al awwal 1142 A.H./1786 V.S. In the end of the parva the note of the 
scribe appears very interesting and valuable. He writes - 



-^ 
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MAHABHARATA (XII -XVIII) 

i— >ss>s Csjjbj £jj\*\s 

Author : Naqib Khan. 

Date of writing : 27th Shaban 992 H/Sept. 4, 1584 A.D. 

Date & place of transcription : 1013 A.H. at Kashmir 1604 A.D. 

Folios : 

Shelf Mark : University Collection No.Persian/Ikhbar 2 

Beginning: ^^^^s^c^^Jy^J^O^^^j^^iflO 



the text of the ms. begins with - S^f^^.foj^f. 'jl-s/^U^I-w u? ? Text beginning: s\ijdbj/ i >)tyfekjjj<, % or&3jrf\&0^)j> l J\? ' Oi/j 

. S / /* /J 



-j&[jt(\tfsyssU&i?&[ti'SlflfS 



Parva XV, Vyas Asramparva 

The parva contains leaves from No.207b-229a. It is the same prose 
translation which is noted above under S.N.11. It is dated 28th Rabi-assam 
1140 A.H. The text begins with - yjrfjj^jjs oifc^bjiguOj^jlflDbl 

• r ■ ' • ■' ?'r ■ I • ' 

Parva XVI, Mausalparva y - 

It contains leaves from No.230a-239a. It is dated Rabiussani 1140 A.H. 
The text begins with - 

Parva XVII, Prasthanparva 

The ms., containing only 4 leaves from No.239b-242a, dated Rabiussani 
1140 A.H., begins with the same wordings, noticed above under S.N.11. 

Parva XVIII, Svargarahanparva 

It contains leave No.242b-244b dated Jamadiul-awwal 1140 A.H. It 
begins with - 



->>*J 



^^U^l/0/Lf^L/\/cJjL/l^.^^ 



Ending: \ J ^[fojSfyc,Uj>^jZ^ltf?£'&&ty/. W s fcVW 

Particulars of manuscript : It is a very rare ms. of Mahabharata, as in its 
concluding words it is distinctly stated that Naqib KJian, completed this task 
of translation at the order of Akbar in one and a half year. It is perhaps the 
oldest ms. of Mahabharta in Persian version found upto this time. It is 
written in fair hand in small Nastaliq with gold-ruled margins. The scribe 
is Abdur Rahman of Kashmir. There are three seals of small size on the 
first folio and again a seal of comparatively big size on folio 2 but none of 
them is readable. The complete ms. is in a mutilated condition. Substance, 
Kashmiri paper. Appearence, old, complete, in a good preservation. 

Copies of Ms. : Rieu ....; Ethe 10 ....; Bod. x; Khudabakhsh x 

The translator of this Persian version is Naqib Khan a great historian of 
his times. His father Mir Abdul Latif, son of the well known historian, Mir 
Yahya of Kazvin, repaired from persia, where he was persecuted as a sunni, 
to the court of Humayun, which he reached however, only after that 
monarch's death, in 963 A.H. He was well received by Akbar, who took him 
for his tutor. His son Mir Ghiyasuddin Ali, became a great favourite with 
Akbar, who conferred on him the title of Naqib Khan in 988 A.H. He died 
at Ajmer in the 9th year of Jahangir, in 1023 A.H. 

In the conclusion of this copy, Naqib Khan who there calls himself "Ibne 
Abdul Latif Al Husaini, says that he has translated the whole work from 
Sanskrit into Persian in one and a half year. He adds that he was assisted 
by some brahmins; few of them are Debi Misra, Satavani, Madusudan 
Misra, Chaturbhuj Misra and Shaikh Bhavan a converted Muslim. 
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(a) The ms. contains last seven parvas of the Mahabharata. The XII 
parva begins on folio lb . It contains 254b leaves and covers the three minor 
parvas of the major parva Santi. Some portions of the folios No.55b, 64a-64b 
and 84a are left blank. The first two minor parvas ( J-^ )_contain 76 

leaves ending with, - >^j jjj(j Ci*^fc-8^U> U-^te /^* i^^f*-^**^^*^-^^?" 
The third minor parva namely mocchdharma*(Maukshdharma begins on 
folio 76, with these words - 

Ending with - 

The translator has called the third minor parva as an addition to the 
Santiparva (folio 76a). With a difference of some words and sentences, this 
prose translation appears to be the same which is noticed above under 
S.N.6. 

(b) The XIII parva i.e. Anusasanikparva , begins on folio 255b. It contains 
88 leaves. The text begins with - 

Ending with - ^ . 

(c) The parva XIV. Jaiminparva (Asramedhparva; * 
The ms. contains 98b leaves. It begins on folios 344b, with - 

Ending with - 

The Persian version of this parva is very similar to that which is noticed 
above under S.N. 13. Different leaves or their parts in the ms. are left blank 



ee ff 351a, 355b, 363a, 373b, 379b, 384a, 406a, 411b, 416a, 432b. The scribe 
has perhaps left them for illustrations. The head-pieces of all the pervas are 
also left blank with an idea of illumin. 

(H) The parva XV, Vvas Asram parva 

This parva contains only 24 leaves. It begins on folios 444b with - 

Ending with - 

(e) The parva XVI T Mausalparva 

The parva contains leaves from folio No.467b-476a. The text of the parva 
begins with- . . ^ 

Ending with - 

(T) The parva XVII. Mahaprasthan parva 

It contains leaves from No.476a-478b. The text begins with - 

Ending with- y> i. , . . , /„ ., 

It is dated Rabial-awwal 1012 A.H. 

(O The parva XVIII. Swargarohanparva 

Containing leaves from No.479a-481a, the text of the parva begins with- 

15 

MAHABHARATA (Parva VII-XII) 

Author : Under the supervision of Abulfadl 

Date of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription : 1182 Fasli/1773-74 A.D. 
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folios : 203 Script : Fair Nastaliq 

Shelf Mark : University Collection No. Persian Ikhbar 3 
Beginning: v-i' 4 - 4 *' f-C^f 

Text beginning: -^^^^hjy^J^Jfpi^J'os^ijohJ^Xj^o^oJ: 
Ending: ^j^&yf^^^i.^M- 

Particulars of manuscript : The ms. is written in a fair Nastaliq with the 
headings of the parvas in red ink. The hands differs from folios 189b and it 
resembles to Shikasta. The name of the scribe is not given. There is a seal 
on the last leaf but it is not readable. Substance, countrymade paper, 
Appearence, old, complete. 

Copies of Ms. : Rieu 3; Ethe 10 5; Bod 3; Khudabakhsh 2 

The ms. contains six parvas i.e. from parva VII to parva XII. The details 
of each parva is given below: 

Parva VII, Dronaparva 

The parva VII of the Mahabharata, translated in an ornamental language 
with some music of poetry is the same usual translation which is noticed 
above under S.N.2. It contains 68 leaves from the beginning. No date is 
mentioned. It begins with - 

Parva VIII, Karn parva 

This parva contains leaves from No.68b-102b. Neither date nor the name 
of the scribe could be found. It begins with - 

Ending with - 

Parva IX. Salv parva 

This parva contains leaves from No.l03a-124b. It begins with - 



gprv aJX. Sautik (Sauptik) parva 

It contains only four leaves i.e. 125a- 128b. It begins with - 



j?>Jp/- 



Parva XI. Stri parva 

Containing only 8 leaves from 129-136, the Stri parva begins with - 

Parva XII. Santi parva 

This parva contains the prose translation of the first minor parva 
Rajdharma in the major parva Santi. It contains leaves from 137-203. It is 
dated 10th Zilhijja, 16 Juloos. Alam Shah Badshah Ghazi, 1182 F. It begins 
with - . . y , •„.,•., i 

16 

MAHABHARATA 

Preface and parvas I, II 

Author : Under the supervision of Abul Fadl Translator - Shaikh Abul 

Faiz Faizi 
Date of writing : 18 Jan 1589 A.D./997 A.H. 
Date & place of transcription : X 

Folios: 331 Script : Nastaliq 

Shelf Mark : University Collection No. Persian Ikhbar 129 
Beginning: jC^f^jpl ]}\JCjMW^>IjJ)Jj\c} 

Text beginning: ^cAiyOf^ujy c^/6^^}^ 
Ending: ^o^jCJf*ifoy^»f(Mt£> 
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Particulars of manuscript : The ms. is written in a bold Nastaliq in one 
hand with double-ruled borders in red ink. It contains only two parvas of 
the M.B. with the preface of Abulfadl. It is not dated. Substance 
countrymade paper, Appearence, fresh complete. It is a translation by 
Shaikh Faizi brother of Shaikh Abul Fadl. 
Copies of Ms. X. 

The translator of these first two parvas of the Mahabharata is Shaik Abul 
Faiz Faizi son of Shaikh Mubarak Nagori and eldest brother of Shaikh 
Abulfazl, prime minister and secretary to the emperor Akbar. After the 
death of the poet laureate Ghizali of Mashhad, he was honoured with the 
title of 'Malik-ush-Shuara' or king of poets. He is the writer of "Markaze 
Adwar, Sulaiman vo Bilkis, Naldaman". Haft Kishwar, Akbar Nama 
'Sawatul ilham', 'Mawaridul Kalam'. "He was the first Musalman" says 
Beale in his oriental Bibliographical dictionary on page 125, that applied 
himself to a diligent study of Hindu literature and science. Besides Sanskrit 
works in poetry and philosophy he made a version of the Bija ganita and 
Lilawati of Bhaskar Acharya. 

The preface of Shaikh Abulfadl begins in this ms. with, 

^^■^^^jX^^tyu^K/J^ which is the heading 
of the first parva, but immediately after these words the usual initial bait of 
the preface commences - 

Parva I Adiparva ' 

Part of the ornamental. and highly embellished version of the 
Mahabharata by the poet Faizi, who completed the first parva (according 
to fol.268b. in the present copy). The first of Rabi al awwal, A.H. 997 (1645 
V.S.) 18 Jan. 1589 A.D. It begins with the usual familiar words - 

But its text differs from the copies noted above, it contains leaves from 
No.33a-268 and follows with a colophon Faizi in which he has informed the 
date of writing. He has further added 49 initial baits to the colophon. The 
first three baits commence with these words - 



The last bait is 



Parva II Sabha parva 

This parva contains leaves from fol. no.270b-331b.lt begins with - 

Ending with- ' > -, 

The name of the scribe could not be found. 

17 

MAHABHARATA (Parva IV and V) 

Author : Under the supervision of Abulfazl. 

Date of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription : 21 year of Md.Shah Badshah Ghazi, 

29th Zeekadah. 
Folios : 155 

Shelf Mark : University Collection No. Persian Ikhbar 159 Alif 
Beginning: J^\/j-j>j^^\Cj*^)\4)s\j*~~± / ^~>j 

Text beginning: T/«^ - w 't y ' • ^ 

Ending: SjhiiJfJu&iJ. tyJhjjJ^KoiJ^J^vttty 

Particulars of manuscript : The ms. is written in a bold Nastaliq with 
double-ruled borders in red ink and illuminated head-piece. The parva IV 
is incomplete. All the leaves are preserved by pasting full size butter-paper. 
The scribe is Mohammad Waris bin Mohammad Aazam Qadiri. Substance, 
countrymade paper. Appear ence, old, in a good preservation. 

Copies of Ms. : X. 

The same usual translation of parvas IV & V made under the supervision 
of Abul Fazl. The parva IV i.e. "Viratparva", contains leaves from lb-46b. 
Two leaves from the end are missing, as the V parva begins on folio 49b. 
The parva IV begins with - zj£^f^j^y.^^jJ^ m f(f>OK 

Ending with - ''u^SjJ^jJ^jty^ijhJ'i Oy ffyrsjusjis^fo 

The parva V namely Udmaparva begins on folio 49b. It contains 109 
leaves. It begins with -jj^^i\u//^\oi/c^jJU^U^^O[i^J^O[j [ J 



\>(t.cnsty ij l >riicf(& 



Ending with - 



^-4? I 



'Ji/^u 



'l^l-O-Ot^ 






^ 
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MAHABHARATA 

(Parva VI,VII,VIII, XIII and Bhagwatgita) 

Author : Under the supervision of Abul Fazl. 

Date of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription : 22nd year of Mohammad Shah 

Badshah Ghazi 
Folios: 332 

Shelf Mark: University collection No. Persian Ikhbar 159 be(...) 
Beginning: - e ±^Jfo'^t-cw-.--i 

Text Beginning: ^jtf^ffcbiJbjAf o^GvWlrutfif^jjj t/j^pi 

Ending: j£{^la*j%o^\j£}nj1l?£^\ajuli)lL? 

Particulars of manuscript : Second volume of the preceding ms. written 
in the same hand with double ruled borders in red ink. The parva VIII is 
incomplete leaves are preserved by pasting full size butter paper. Same 
folios contain marginal note. It was copied at the order of Lala Hukumat 
Rai Jeeva in the 22nd year of Md.Shah. Substance, countrymade paper. 
Appearence, old. 

Copies of Ms. : X. 

This volume contains the following work: 
(a) Parva VI of the Mahabharata (Bhismaparva) 
The Bhismaparva contains 85 leaves. The first leaf is left blank. It is a 
usual prose translation beginning with - 

Ending with -\£tyj\fu\/&x&3tfi/fi 



End 



(b) Parva VII of the Mahabharata (Dronaparva) 

The parva begins with a fresh pagination. It contains 95 leaves. The 
headpiece of the parva is left blank perhaps with an idea of illumination. It 
begins with - 

Ending with - 

(c) Bhagwatgita - see under S.N.35 

(d) Parva XIII of the Mahabharata (Sasanikparva) 
It contains 26 leaves. The text begins with - 

.nding with - -c£v&J<fe*j> fa**** 

It is dated 5th Zulhijja 22nd year of Md.Shah Badshah. 

(e) Parva VIII of the Mahabharata (Karanparva) 

Containing 80 leaves, this parya is defective in the end. The binder has 
wrongly kept it after the XIII parva. It should be read after the VII parva. 
The text begins with these words - 

Ending with - -. ? 

19 
Samrah al-Hayat 

Author : Bhola Nath "Nadan" 

Date of writing : 1195-1203 

Date & place of transcription : 1205 A.H. 

Folios : 362 Script : Shikasta 

Shelf Mark: Abdussalam Collection Farsi 446/1 
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Beginning: ^^i^\Z^^{^^jJ<[S/' 

Text Beginning: ^lc;l^ t i^i...(/tvL; si/\Zfijrj\t'l 

Ending: Wz^ffisbA'J &!'&££$$/* 



Particulars of manuscript : The complete ms. is in a mutilated state. The 
lower part of the first leaf is damaged and the upper half is however 
preserved by pasting pieces of papers. Most of the leaves are damp and 
motheaten. The headings are in red ink. The ms. appears to be in the 
translators own writing. Substance, countrymade paper. Appearence, old, 
in a good preservation, complete. 

It is an unpublished and a rare work. 

Copies of Ms. : X. 

'RAMAYANA' is the oldest of the Sanskrit epic poems, written by the 
sage Valmiki. The word Ramayana means the Home of Lord Rama who 
was one of the incarnations of Vishnu. No mention is made of Rama in the 
vedas, but he may be regarded as the first real Kshatriya hero of the post 
vedic age. 

Valmiki's work consists of 24,000 slokas, divided into seven books, which 
are again subdivided into chapters. It deals with the life and exploits of 
Rama, the loves of Rama and his wife 'SITA', the seizure of the latter, by 
the giant ruler of celon (Ravan), the war carried on by Rama and his monkey 
allies against Ravan ending in the destruction of the demon and the rescue 
of Sita, and the restoration of Ramchandra to the empire of his ancestors 
of Ayodhya. 

A good analysis of the Ramayana will be found in Monier Williams, 
Indian epic poetry. An abridged English translation has been published by 
Mr.Wheeler in 1869. The first english translation was made by carey and 
Marshman in 1806. The Italian and Latin versions has been published by 
Signor Gorresio and Schelegel respectively. A poetical version into English 
has also been published by Mr .R.T.Griffiths in 1870. For details see Blochet 
222, Aum 140, E10 1963, where a bibliography of European works on and 
the editions of the original is given. 

The most popular Awadhi (Hindi) version of the Ramayana is that of 
Swami Tulsi Das, which is the most trustworthy guide to the popular living 
faith of the Hindu race specially in Northern India. Tulsi called his work 
the "Rama-Charit-Manasa". It is an adaptation or refaccimento of the 
Sanskrit original. An orthodox Hindu accepts the Manas of Tulsi with as 
implicit faith as if it were an immemorial Shastra, and accounts a quotation 
topic. 



The first Persian prose version of the original Sanskrit work was perhaps 
presented by Abdul Qadir Badauni at the request of emperor Akbar (see 
Muntakhab-at-Twarikh, pp.366). The Persian version of the 'Ramayana' or 
the Ram Charit Manasa were made in different periods by learned poets 
and prose writers like Amanat Rai, Girdhar Das Kayasth] Gopal son of Sri 
Gobind (concise descriptive Cat. of the Persian Mss. in Asiatic Society of 
Bengal, No.6S2) Chandramani, Bedil, Devi Das Kayasth, Amar Singh 
Munshee, Sadullah Maseeh, Bhola Nath 'Nandarf Hari Vallabh seth and 
Gopi Nath Sahai. 

The reference of the Urdu versions of the Ramayana (published or 
unpublished) could be seen in "Qamusul Kutub, Vol.1 published by 
Anjuman Taraqqi-e-Urdu Karachi under number 11528-11563. 

Particulars of Samrah-al-Havar- This present copy entitled 
Samrah-al-Hayat is a prose translation of Tulsi's famous epic - Rama- 
Chant-Manasa (Fol.2a), in a refined and ornamental language The 
translator Bhola Nath, with his pen name 'Nadan' is a newly discovered poet 
and writer m Persian. No reference of his present work could be found in 
any book and nothing could be ascertained about him. It appears from the 
last few baits of this present work that 'Nadan' lived in the times of Shah 
Alam(Fol. 362a). He says- J^^^j ^J U ,fM 



r 



jyWZlWt^. 






z-l&ul?^ 



This work was undertaken by him in 1195 A.H. The title 'Samrah- 
al-Hayat' gives the date of beginning - 1195 A.H. The complete work has 
been divided into seven books or Kandas to which the translator calls 
Akhtar' or Star. These major 'Akhtars' or stars arc again subdivided into 
minor stars. The translator calls each of them a'lama' or a flash. 

The I Akhtar of 'Samrah-al-Hayat' contains 39 lamas or flashes and 
covers 130 leaves of the ms. It deals with the boyhood of Lord Rama his 
education and residence at the court of his father Dashrath and his happy 
marriage to Sita. This story was communicated by Yajnavalakva to the great 
sage Bharadwaj. The translation is very close to the original' Awadhi text 
*e date of the completion of the first chapter is given in these words - 
■ ■ ^UlfJJdilsijLZ/j ^uiy^lJLJjldi' (see fol. 130b). 

fo ,3 h r SeC ° nd Akhtar be S ins on foIio 131 a. It contains 25 flashes and covers 
10 Hos from No.l31a-233b. it begins with - 
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In Tulsi Dasa's Manas this book is called Ayodhya kand. It deals with 
the story of Rama's inauguration as heir-apparent or crown prince and gives 
an account of the circumstances that lad to his banishment. This Akhtar 
was completed in 1195 A.H., as the date is given in these words 



The 3rd Akhtar begins on fol.234. It contains 7 flashes and covers folios 
from No.234-250b. It describes the departure of Lord Rama from 
Chitrakoot, his arrival at Agast Muni's residence, enterence of surpankha 
with her brother Ravan the efforts made by Surpankha to marry Lord 
Rama, the interference of Lakshman, cutting off the ears and nose of 
surpankha with his seemitar, the murder of Khurdooshan by Lord Rama 
the seizure of Sita by Ravan, the brother of Surpankha and roming of Ram 
and Lakshman in search of Sita. This star was completed by 'Nadan' in 1195 
A.H. as the date is given in this bait - 



-LiffliAj (JrJ,& il&Jsu&tM*! 



The fourth Akhtar or the Kishkindhakand of Tulsi's Manas begins on 
folio 251 and covers leaves from No.251-281. It contains nine flashes or the 
minor stars ( .^J. ). it describes Ramas residence at Kishkindhya, the 
capital of his monkey ally, king Su-griva. Like preceding ones this star was 
completed in 1195 A.H. The following bait gives the date of completion - 

The fifth star i.e. the sundarkand of Tulsi's Manas, contains leaves from * 
No.282-319. It has nine flashes. It deals with the marvellous passage of the 
straits by Rama and his allies and their arrival in ceylon. It was completed 
in 12G3 A.H. as noticed in these baits - 

The sixth star contains leaves from No.282b-320a. It is subdivided into 
fifteen minor stars or flashes. It is the war section which describes the war 
with Ravan, his defeat and death, the recovery of Sita, the return to Ayodhya 
and the coronation of Rama. It was completed in 1196 A.H. The date is 
given in this bait : jc^Jbji)\\jj I lUjbtf crf&fdLjtyuJjiz&tfuJ: 



The last star contains leaves from No.320b-362b. It is divided into fifteen 
minor stars. It deals with the life of Rama in Ayodhya. It was completed in 
1197 A.H. The date is given in this bait - 
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TARJUMA-I-RAMAYAN 

(or Dastan-e Sri Ram wa Sita) 

Author : "Masih", Shekh Sa'd Ullah 

Date of writing : 1033/1623 A.D. 

Date & place of transcription : 1173 A.H./1760 A.D. at Lucknow 

Folios : 226 

Shelf Mark : Subhan Ullah Collection No.891.5514/35 

Beginning: ^^tj^^^i^^i,^ 

Text Beginning: cu-oL>lf>v£ ~j^j\f c^c/^/v-J itVU* 



Ending: cJ) J i: L z> u ijji l )\s lJ S' cJlCu 



/£ 



'~&S'J\0. 



a 



Particulars of manuscript : Written in a fair hand with headings in red 
ink, slightly worm-eaten. A few marginal notes. Seals, one on folio 129b, 
two on folio 146a and one on folio 149 - all invisible. Scribe is Girdhari Lai 
substance, countrymade paper. Appearence, in a good preservation, old, 
complete. 

Copies of Ms. : Rieu 1; Ethe 10 3; Bod 1; Khudabakhsh 2, Ivanow 1 
This poetical version of the history of Ram and Sita, is ascribed to Shaikh 
Sa'dullah takhallus 'Masih' Kairanwi. He was an adopted son of Maqarrab 
Khan (who died after Hijri 1056/1646 A.D.) and flourished, like Girdhardas 
(another translator of Ramayana) under Jahangir whom he praises in this 
poem (see fol.lOa), as well as his spiritual pir "Shaikh Pir Mohammad Abul 
Baqa"; (fol. 9a). There is also a laudation of Hindustan (Fol.l2b) among 
the introductory glorifications. After an introduction in high sufic style the 
tale begins on folio 15b with these words - 



L 
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'I'J&iJWsZ j> i Jjy J jMsJ[fbf 



Rieu calls it a translation from the Indian tongue (III pp.l078b), 
Bodleians, Brown's and India Office's Catalogues simply mention it a 
Persian version of the Ramayana. I compared this work of Masih from the 
Sanskrits original and Tulsi's Ramcharita Manas of Awadhi. Masiha's work 
appears me to be the separate one and original. Masih has not divided his 
Ramayana into Kandas, nor has he subdivided the Kanda's into minor 
chapters. He has simply taken the popular story of Rama and Sita and has 
narrated it in his own way in the traditional style of Persian Masnawis. 

There is a colophon on folio 149, which reads the following: 



ro*^^ 11 ^'U^ , ^ ,J - i ^ -, ^--?^ ? r I,£5 - / - , t^^^^^^^^t^>^^r'^^>>=^^r^* =- ^ 



U, 



'.-jtsfi/wj* jU;t f >%^j> J 



J) 



21 
TARJUMA-I RAMAYAN 

(or Dastan-e Rama wa Sita) 

Author : Masih, Shaik Sa'dullah Kairanawi 

Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D. 

Date & place of transcription : 1252 A.H./1835 A.D. 

Folios: 188 

Shelf Mark : Habib Gani 50/143 

Beginning: £^jul?s/l>U~'^J 

Text Beginning: jL- J* ^ J fi/ k 4 -^' 

Ending: cJiC\jt{j\j^\d\^\T ^ 






Particulars of manuscript : Written in an ordinary nastaliq mixed with 
Shikasta in a careless hand, the whole ms. is in a mutilated condition. It has 
b:,en preserved by pasting butter paper some marginal notes are also given. 
The name of the scribe could not be found. Folios No. 175- 179 are not at 



their place. They have been placed in the end due to the mistake of the 
binder. Substance, countrymade paper. Appearence, old, complete. 

Copies of Rieu : X 

Another copy of the preceding ms. entitled Dastan-e^ Ram wa Sita. 

Beginning as in the preceding copy. The second third and the fourth 
Baits are the 12th, 13th and 14th in the published edition and in the 
preceding ms. The takhallus Masih appears on folio 3a. 4a (LS) 7b(L.l) 
9b(L.2) etc. The form 'Masihi' is also found. The praise of Mohd. Abu 
Albaqa is found here on fol.lOa, that of the emperor Jahangir on fol.lla, 
the description of Hindustan on Fol.l3b beginning of the story of Rama and 
Sita on fol.l7b. It is called in the colophon - »' <-? -J •> ' ~/» 

The scribe has not mentioned his name. - J - 

22 
TARJUMA-I RAMAYAN 

(or Dastan-e Ram vo Sita) 

Author : Masih, Shaikh Sa'dullah Kairanwi 
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D. 
Date & place of transcription : Not dated 
Folios: 173 

Shelf Mark : Habib Ganj 50/144 
Beginning: _^^J\{ X L^ V )\&\+^J 

Text Beginning: C^jdxsfQj-Vl/ cc/lfyte&br 
Ending: ^JutJ^'fl-Jj^'V 



Particulars of manuscript : Written in an ordinary nastaliq in one hand 
with headings in red ink, the whole ms. is in a dilapidated state on account 
of damp. It is defective from the end substance countrymade paper. 
Appearence, old. 

Special Features : The present ms. contains the description of Nakhsikh 
of Sita which begins on fol.37a and covers 15 leaves. This description could 
not be found in the printed edition of the work. 

Copies of Ms. : X 

Another defective but an important copy of the Ramayana of Masih. 



r 
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The order of the text of the present copy, at different places does not 
agree with the order of the text given in the printed one published by 
Nawalkishore Lucknow. Moreover it contains a number of such verses 
which are not found in its Nawalkishore edition. The baits from no.11-18 
and again 33-41 etc of the present ms. are not in the above said edition. The 
description of the Nakh Sikh of Sita which contains leaves from No.37-51b 
and begins under the heading J&^^J^J^y is the special 
feature of this ms. It contains the subheadings" 

Ofj/C^DJS ^C^J> J/\£^S;) {^,1^J) JSC^JJ 

OIjcl^j^ (jkz^js. .iSjvc^j; £fAcJ*Sjx lt/z^jj 

3*C^*J2 ^x^c^j^ [}}C^JJ O^^MJA U&£^*-U. 
'ZZ^^Z^jj 'Z^JefiZ^sjj - c^iC^>Ji Jt>l'ZJ» i 'J> ■Jii^'Ji 
•z^c^-j) tLft'z^jj JjIjjcJ*sjj Pj^/j >-c^-e.'^ 

JLz^jj J\JzJ**t>jj OhzVjs fzJ>sj> (js-scJ^j) y^c^fJi 

ijzltsji Jb-zJ^>J> L)l£^J 
The last incomplete bait of the present ms. is the last bait of page 272 in 
Nawal Kishore's edition, which reads the following: 
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TARJUMA-I RAMAYAN 

Cor Dastan-e Ram vo Sita) 

Author : Masih, Shaikh Sa'dullah Kairanwi 
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D. 
Date & place of transcription : Not dated. 
Folios : 153 

ShelfMark : University Coll. 42/29 
Beginning: ^^J\^ J J\^)^^ J .^ i ^ J 

Text Beginning: ^^Zu^jsOJ~'JIj c^'C/iff'lyU'jU? 

Ending: fulfil ;j&> iff }\, jj ;, 

Particulars of manuscript : The ms. is in neat and elegant Nastaliq. Last 
two leaves have been written in different hand in shikasta double ruled 
borders and headings in red ink. The work is complete but the last portion 



of congratulations to Lord Rama for his victory over Lank, Jc a f ♦• 
Ths portion is not found in any of the P^^^^^^ 
a good preseration. Not dated. ^ppearence Iresh m 

Copies of Ms. : X 

Another copy of the same 

but it follows with a new chapter under the heading in red ink - 
Jt,T2T f baltS 3nd iS defective from the end - The name of the seribe 
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TARJUMA-I RAMAYAN 

(or Dastane Rama vo Sita) 

Author : Masih, Shaikh Sa'dullah Kairanwi 
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D. 

Fo a |ios & r6 a 8 Ce " f ' ranSrrir tinn: 112 ° A ■ H ■ /170S - ,5 A - D - at Akbarabad 
ShelfMark : Sir Sulaiman Collection No.43/30 
Beginning: oi^>C/0.\,yJ 

Text Beginning: C-'ULfifa-i,/ ^c/^ UA ; 
Ending: ^JL^rj,,^ cJivt^M 

■iKgs&sss sy ^ mi/ 1 n t m Na r " rf q 

^fn froZh ' * ""*?? ^^A no^' Tr^ d'o 
Askaran from the copy of Mahan Subh Rai son of Kanwal Nayan of Itawa 
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as stated in the colophon. Folios 17 to 37 are written in a careless hand, 
probably added latter on. Original margins have been cut off and replaced 
by new ones. Substance, ordinary, Indian paper. Appearence, old, 
complete. 

Copies of Ms. : X 

Another copy of the same work. The text is very close to the published 
one. The scribe calls this present work J^.-O^J^ and mentions the 
name of its author Maulana Shaikh Masiha Arruhani . ' i)\ fJ Jhs'f?'( \}y 

The complete work was transcribed as stated in the colophon in a period 
of one and a half month. The date of transcription noted in the colophon 
is Monday 29th Jamadiul Awwal 29th Juloosewala? but on the back of the 
last folio the date is given 1120 A.H./1708-9 A.D. 

25 

TARJUMA-I RAMAYANA 

(or Dastane Rama vo Sita) 

Author : Masih, Shaik Sa'dullah Kairanwi 1033 A.H./1623 A.D. 

Date of writing : Not dated 

Date & place of transcription : X 

Folios : 181 

Shelf Mark : Subhanullah Collection No.S91.5514/74 

Beginning: ^^Ji^l^bt^j 

Text Beginning: ^O^U^UJ^i/ 



L~;u 



Ending: jlij-^j/pJ>jj,)oJ: j\jfJssyJ\C~\fi}^ 

Particulars of manuscript : Ordinary nastaliq scribe has not mentioned 
his name. Few leaves in the beginning are badly injured, the letters are faded 
and spoilt by repairs condition is tolerable. No headings are given, 
substance, country made paper, Appearence. Not very old, complete. 

Copies of Ms. : X 

Another copy of the same work. The order of the text does not agree 
with the printed copy at different places. The last five verses in the printed 
edition are - 



41 

(Nawal Kishore, Ramain Masihi p 329) 
i/Cow^ 
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NARGISISTAN 

Author : Bedil (?) v— ^ 

Date of writing : 1105 A.H./1693-94 A.D. 

Date & place of transcription : 24th Ziqada 1269 A H 

Folios : 156 

Shelf Mark : Habib Ganj Collection 50/142 
Beginning: tffc falSJ 

Text Beginning: c^&jM £rW ChuL^^,-^! 



Ending: (*->\jj{j+\JJsfs ^{r*£U\ 



-U(r' 



bor^r ^ 0f ^ anUSCn ' P t •* WrittCn in a fair nastalic l with double ruled 
borders and headings m red ink slightly worm eaten, repaired Th SC r be 
has not given his name. Paper Indian comp. 
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This work of Bedil is not found in any catalogue (Ms.). Even Bedil in his 
oriental biographical dictionary has not given any account of it. 

Copies of Ms. : X 

Editions: February 1875, Nawalkishore, Lucknow. 

Other particulars : The present ms. under review entitled Nargisistan is 
a poetical translation of Ramayana by Bedil, and not found, as it seems in 
any other collection. A friend of the author named Sheetal das recited the 
story of the Ramayana which impressed the poet's heart so much that he 
wanted to translate it into Persian: 









The poetical translation was completed in 1105 A.H./1693-94 A.D. 
(Fol.8b) - jSjJ.£4>zA* 6j^*-jjJtJi{J: 






This date is also given in the end of the book in different verses. The poet 
notices in the last but one verse of his Ramayan that at the time of its 
completion he was of sixty. This information - 



r 



ojylufj/jLJ Atofofd^z^&jji 



fixes his date of birth in 1045 A.H./1635 A.D. The book is divided into seven 
chapters or 'Daftars' and it deals with the same familic story that is found 
in the Ramayana. 
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RAMAYANA 

(Amar Prakash) (Balkand only) 

Author : Amar Singh 

Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D. 

Date & place of transcription : 1241 A.H./1825 A.D. 

Folios : 68 

Shelf Mark : Sulaiman 38/25 



Beginning: 2$l 

TextBeginning:^^ 

Ending: '^fM^tfti&^JV&Jv/ 

Particulars of manuscript: Defective in the beginning slightly 
wormeaten. Written in an ordinary nastaliq. The scribe is Jangopal son of 
Radha Krishna of Khattri tribe resident of town sirawah paper Indian. No 
copy is found in any other collection. 

Copies of Ms. : X 

The author of this present ms. - ; Amar Das better known by his alias 
Amar Singh was a resident of Varanasi. His ancestors first came to 
Allahabad from Srinagar and then. shifted to Varanasi, and got, settled 
there. He was a Sriwastawa Kayastha by cast, and had no son His father 
was Raghunath Dasa. He took this task of presenting the Ramayana into 
Persian version in 1117 A.H, when lie was of fiftyfive. He had been in the 
contact of Swami Parmanand and other spiritual personalities (see 
Ramayan Farsi, Matba Nawal Kishore, pp.540-542). 

This Persian version is not a translation of one book. The author has 
gone through the different stories of Lord Rama found in Mahabharata 
Valmiki's Ramayana, Hanuman Natak and Tulsi's Ramcharit Manas and 
has selected their best. It is notable that a person named Govind Das of his 
family has also translated the Ramayana into Bhakha in the times of Akbar 
Amar Rasa's love for lord Rama and Mother Sita may therefore be called 
heriditery. 

In the Nawalkishore edition the publisher in his note has mentioned the 
date of its writing 1119 A.H. but the author of trie book has very clearlv 
noticed- J 

t5&/l&jf- ilHTjjblJlJ d^f^i^l^h iku^pb'clSo&A ^tioMj, 

It reads the actual date of writing 1117 A.H. in the time of Auranezeb 
A he CO p y under review begins frQm foJio 1 7 Fjrst sixteen Jeaves are m ~^ 

^ deals with the story of Balkand. & ' 
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(RAMAYANA) AMAR PRAKASH 

(Ayodhya kand only) 

i/lU 
Author : Amar Singh 

Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D. 
Date & place of transcription : 1241 A.H./1825 A.D. 
Folios: 30 

Shelf Mark : Sulaiman Col1e.r.Hnn 41/28 
Beginning: \h^W\0j-^ Oj^fX'VL>jf) u'\fp> uU. 

Text Beginning: jJ^VM^^'^^^^J^^^^ 

Ending: Mx£ty^j0jul^y3*&bs}^ifJ} 

Particulars of manuscript : Written in the same hand that is found in the 
preceding copy. The kand is complete. The ms. is very slightly wormeaten. 
There are two seals on the last leaf which read Rawakishorilal and Sri Rai 
Bal Mukund. paper countrymade. Appearence ol. comp. 

Copies of Ms. : X 

The present book is the second kand of the Ramayana namely Ayodhya 
kanda. It deals with the scenes at Ayodhya i.e. the inauguration of Rama as 
successor to the throne, the quarrel of kaikeyi with her husband, her consent 
to install Bharata and to send Rama into exile the departure of Rama with 
his life Sita and his brother Lakshman, the death of Dasrath, the calling 
upon of Bharat to ascend the throne. His declination and setting out for the 
forest with an army to bring Rama back and the refusal of Rama. The text 
is very close to the Nawalkishore editions. 
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RAMAYANA (Amar Prakash) 
(Ban kand and Kishkindha kand) 

iriu 

Author : Amar Singh 

Date of writing : A.H 1117/A.D.1705-1706 

Date & place of transcription : 1241 A.H./1825 A.D. 



Folios : 29 

Shelf Mark : Sulaiman Collection No.36/23 

Beginning: ^/tf&U^^^^ tf/^fo 

Text Beginning: XsZ/^iiJfJ^jp-sJc^j^jsVjitfj^jgJfAjfr 
Ending: 'j^jXA^jzJ\/\f\JMcJ^j 

Particulars of manuscript : The ms. contains 3rd and 4th kandas of the 
Ramayan written in a careless hand very slightly worm eaten, countrymade 
paper complete. 

Copies of Ms. : X 

The book under review contains Ban and Kishkindha kandas of the 
Ramayana. The Ban kanda is expanded into 17 leaves. It deals with the 
scenes of Dandak forest specially the rape of Sita by Rawan and the grief 
of Rama is pictured. The Kishkindha kanda begins on fol.18 with - 

This kanda of the Ramayana deals with the residence of Rama at 
kishkindhya, the capital of his monkey ally, king Sugriva. The text of both 
the kanda's is similar to. the published edition. 
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RAMAYAN Sunderkand only 
(Amar Prakash) 

Author : Amar Singh 

Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D. 

Date & place of transcription : 1241 A.H./1825 A.D. 

Folios : 21 

Shelf Mark : Sulaiman Collection 40/27 

Beginning: OlfasuZjsf %&>&£/[ 



'JL^I 



:ok 



Text Beginning: v^^z^DjhoJ^^jJ^jo^c^y^/JJjuir'i 
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Ending: zJj;fu& ^yJ^iA^c^hX^^fiS^f.^ \$J?\'S 

Particulars of manuscript : Slightly worm eaten, countrymade paper. 
Condition satisfactory, complete. The scribe is Jangopal. 

Copies of Ms. : X 

It contains the fifth kand or chapter of the Ramayana i.e. Sundarkanda. 
It deals with the arrival of Hanumana in Ceylon and describes the 
marvellous passage of the straits by Rama and his allies. 
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RAMAYANA 

(Amar Prakash) 'Lanka kand' 

Author : Amar Singh 

Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D. 

Date & place of transcription : 1241 A.H./1825 A.D. 

Folios : 55 

Shelf Mark : Sulaiman Collection No.37/24. 

Beginning: ^/lY^Lp^A^^^ 

Text Beginning: ^/Psy\jJ^v^Jf^6[^'^0iyyU y'j&^fa'VZ 

Ending: ^l/J^i^Utf3>C^;^//;i 

Particulars of Manuscript : Slightly worm eaten, country made paper. 
Conditions satisfactory, complete. The scribe is Jana Gopal. 

Copies of Ms. : X 

It contains the sixth kands of the Ramyana namely 'Lanka Kanda' better 
known as ' Yuddha kanda' or the war section. It deals with the war of Rama 
with Ravana, the defeat and death of the latter, the recovery of Sita and the 
raise of Vibhishan to the throne of Lanka. The story of Ska's purity has been 
described in a very touching and dignified language and her innocence has 
been proved in a very artistic way. When Rama refused to take her back, a 
beautiful reason has been given for it Rama asked Sita to prove her purity 
bv the ordeal of fire. Sita entered the flames in the presence of men and 



gods and Agni God of fire led her forth and placed her in Rama 1 
unheart. This is the most touching portion of the Ramaya 



s arms 



ma. 
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RAMAYANA 

(Amar Prakash) Uttar Kaada 

Author : Amar Singh 

Date of writing : A.H.1117/A.D. 1705 

Date & pla ce of transcrip tion : A.H. 1241/A.D. 1S26 

Folios: 224 

Shelf Mark : Sulaiman Collection No. 39/26. 

Beginning: jX^J^^Sj,^^^}^^^^ 

Text Beginning: ^ Jl JU«,j/^ 

Ending: J?J-:xjSJuMyxtftry/ = ^Ob^S'iSj/^Jb^ 



Particulars of manuscript : Defective in the middle four seals on the last 
.fcaf all invisible, slightly worm eaten. Scribe is Jan Gopal son of Radha 
Krishna resident of town Sirawah countrymade paper. 

There is a colophon given by the author which is not found in the 
published edition. It gives some important informations. 

Copies of Ms. : X 

This present book is the last canto of the Ramayana namely 'uttar kanda' 
or the Later section'. It deals with the Rama's life in Ayodhya the birth of 
Havans son Megh Nad and Rama's sons Lava and Kusa and their 
recognition by Rama the recognition of Sita's innocence, reunion of Rama 
and Sita, later's death and Rama's translation to heaven. 

In the conclusion of this copy Amar Singh says that he has completed 
this Persian version of Ramayana in 1119 A.H./1707 A.D/in space of two 
years. The sources of his present version are the Adhyatma Ramayana 
Hanuman Natak and Ramayana of Tulsi Dasa. Amar Singh has not given 
any title to his work, he simply calls it the Ramayana. 
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RAMAGITA 

Author : Sheetal Singha 

Date of writing : ? 

Date & Place of transcription : 1271 A.H./1854 A.D. 

Folios : 15 

Shelf Mark : Abdussalam Collection No.473/28. 

Beginning: Vjb/^AiS ft jr} 

Text Beginning:c^l^t^^ 

Ending: j)JcAjC/^JJ^/j&\tfx>%<fc 

Particulars of manuscript : Written in a fair and elegant Nastaliq with 
double ruled borders in red and blue ink. Thin Swedish paper. Condition 
good, complete. The scribe is Ayodhya Nath. 

No other copy could be found. 

Copies of Ms. : X 

The author of the present work is the writer of Nairange Zahoor which 
is noticed in Rieu's Catalogue "on page 854. Mr.H.H. Wilson has referred 
his works in his "sketch of the religious sects of the Hindus on p.6 and has 
ascribed him as the Munshi of the Rajah of Benaras. He has also been 
described as the author of Silsihahi Jogiyan in the Mackenzie Collection 
Vol.II, p.143. 

He was alive in 1800 A.D. 

The book under review has not been referred any where. The author has 
noticed in the introductory lines of the book that under the title 'Rama Gita' 
he has translated a portion from the seventh canto of the 'Adhyatma 
Ramayana'. Mr.Param Hans Nemanad an eminent scholar of vedanta has 
encouraged the author for doing this task of translation. This work was 
completed in a period of two months. The author has not mentioned the 
date of writing of the present work. The period of his other writings has 
been noticed in Reiu catalogue A.D. 1800. It deals with the mystic thoughts 
that are found in the uttar kanda of the Adhyatma Ramayan. 

There is a colophon, which reads the following - 
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RAMAYAN 

Author : ? Anonymous 

Date of writing : ? Not mentioned 

Date & place of transcription : ? undated (Approx. 18th century A D ) 

£^ :248 Script :Shikasta 

Shelf Mark : University Collection Persian Ikhbar/4 
Beginning: .^•^T,. r, . * , / > , 

Text Beginning: /^A^irT^^^J^/ify^ 

Ending: jjAZ^Jyu'ijyfs'itfj ^}j\ Q \jjj&j\f 

Particulars of manuscript : Defective from the beginning and end Few 
j leaves are slightly worm eaten paper countrymade. Appearence, fresh 
\ Name of the author and scribe is not mentioned. 
| Copies of Ms. : X 

i _ An abridged Translation of the Ramayan by an anonymous author, in 

, Simple Persian prose, and not found as it seems in any other collection The 

; complete work contains sixtytwo chapters. Four chapters in the beginning 

) are missing. Nothing could be known about the date of writing and the date 

i of transcription. 
[ 
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BHAGWAD GITA 

Author : Under the supervision of Shaikh Abul Fazl Allami 

Pate of writing : 1582-1588 A.D. 

Date & place of transcription: 22nd year of Mohd.Shah Badshah Ghazi 

g^ :52 Script: Nastaliq 

Shelf Mark : University Collection No. Persian Ikhbar/159 Be 

Beginning: il^j^ 
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Text Beginning: ^J^C^^T^ 

Ending: c^^JOl^JiJ^Jycl^lJ^tj.J^/tU^^\C[i bf-'A 

Particulars of Manuscript : Written in a bold Nastaliq with double ruled 
borders in red ink. Worm eaten and preserved by pasting full size butter 
paper. The scribe is Mohd. Waris substance, countrymade paper. 
Appearence, old, complete. 

Copies of Ms. : Rieu 1; ethelO 2^ Bod 1; Khudabakhsh 

The Bhagwad Gita is an episode of the Mahabharata, in the form of a 
metrical dialogue in which the divine Krishna is the chief speakers, and 
expounds to Arjuna his philosophical doctrines. The author of the work is 
unknown, but he was probably a Brahman, whose mind was cast in a broad 
mould. The second or third century A.D. has been proposed as the 
probable time of its appearence. Krishna the charioteer has pointed out in 
this book that the renunciation of the world ought not to involve the 
avoidance of action, or the neglect of professional duties. He has given a 
full and most curious exposition of the half mythological, half philosophical 
pantheism of the Brahmans and a general view of the mystic theology of the 
Hindus, following with some modification the theories of what is termed 
the Sankya school of philosophy. 

The Bhagwad Gita was first translated into Persian by Shaikh Abul Fazl 
and then a refined poetic translation was presented by Faizi. Other 
translations are of the later period. 

The ms. under review is a Persian version of Bhagwad Gita which was 
made under the supervision of learned Abulfazl. It is bounded with some 
of the parvas of the Mahabharata, that has been noticed above under S.N. 
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MIRATUL HAQAIQ 

(Abridged Persian version of Gita) 

Author : Abdur Rehman Abdur Rasool Abbasit al-Alvi 

Date of writing : ? 

Date & place of transcription : 1702 AD. at Mohammadabad 

Folios : 16 Script : Shikasta 

Shelf Mark : University Collection Religion and Sufism 68/3 
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Beginning: CftJj'iJ&hyy' 

Text Beginning: ^l^^^jf(J>\^J^\^\j^^d^j^ 



Ending: ild&\j ^jfo'jrCn 



>\)S\j)Aji'A 



Particulars of manuscript : Written in a fair Shikasta character with 
headings in red ink Transcribed by Prasiddha Rai from the book of 
Multanidas Kayastha countrymade paper. Appearence, good, complete. 

The work is rare. 

Copies of Ms. : Rieu 1; EthelO ; Bod....; Khudabakhsh .... 

The author of the present book is the author of the famous book Mira't 
Masudi. He belonged to a family of Chishti Shaikhs who had exercised from 
father to son, a spiritual supremacy in Rudauli from the time of their 
ancestor Shaikh Ahmad Abdul Haq Khalifa of Shaikh Jalal Panipati who 
died in 837 A.H. Abdur Rahman is son of Abdur Rasool Chishti. The author 
of Miratulalam who was personally acquainted with Abdur Rehman Chishti 
has stated (Rieu p.973a) that he lived in Dhaniti, a village on the river 
Gamati, in the Sarkar of Lucknow and that he died there in 1094 A.D. 
Abdur Rehman Chishti has left besides Miratul Makhlooqat (1041 A.H.), 
Mirati Madarriyah (1064 A.H.), Miratul Asrar (1065 A.H.), Mirati Masudi 
and Miratul Haqaiq. 

The book under review is an abridged translation of the Bhagawad Gita, 
with comments from the Muslim schools of thought. The author has 
mentioned on folio 3a, as the best exposition of Hindu Pantheism, a work 
entitled 'Kashful anwar'^ and commonly called "Yog Basishtha" by Shaikh 
Sufi Jhanjhani" C ^Lrfdff; )The author has quoted the verses of 

Hazrat Jami, Shaikh Farid Attar, Arif Kamili, Hazrat Iraqi, Shaikh Abdul 
Jalil, Syid Mohammad Gesudaraz, Shaikh Noor Qutub Alam, Hazrat Shah 
Hussain Bulkhi etc. and has supported the philosophical doctrines of Lord 
Krishna from the teachings of Quran and moral sayings of Prophet 
Mohammad. 

37 
ARTHA SRI BHAGWAT GITA 



Author : Anonymous 

Date of writing : ? Undated 

Date & Place of transcription : Undated 
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Folios : 56 



Script : Nastaliq mixed with Shikasta 



Shelf Mark : Habib Ganj Collection No.50/70 
Beginning: jJltfSc^&J^&^j-ity 

Text Beginning: Q\x*\j&\jj/ujrJ*\o)J)*£^V\jfiJ&s$QfysA?\v[)b 
Ending: j^>tl^(ffJ^j^lf^/^^Uj 

Particulars of manuscript : Written in a careless hand with numbers of 
the translated version of Slokas in red ink, complete ms. is in a dilapidated 
condition, badly wormeaten, preserved by pasting pieces of butter paper. 
Substance, countrymade paper. Appearence, old, complete. The name of 
the scribe is Khemanand perhaps Kshemanand. 

Copies of Ms. : X 

The present book is a translation of the Bhagvad Gita in a simple Persian 
prose. The other translations of the Gita noticed in Rieu, Bod and Ethe 
differ to this one. This translation is very close to the original text as it is 
shown below. 



The Sanskrit original 



trs*-^r$r ccr^srjr -w:r^-?rr ^^c^s*-. 
The Persian version ->^^^^il^^W^^S^^^^_£lj\.zS\jjrj 

The Sanskrit original - ^-a-ov^T ^f^*^ 

The Persian version - 

The first Adhyaya or chapter of the present copy contains the Persian 
translation of 47 slokas of the Holy Gita. The chapter Ilnd contains the 
Slokas, the third chapter contains 42 slokas, the fourth contains 42 slokas. 
The fifth 29 slokas the sixth 47 slokas, the seventh 30 slokas, the eight 28 
slokas, the month 34 slokas the tenth 42 slokas, the eleventh 55 slokas the 
twelveth 20 slokas, the thirteenth 35 slokas, the fourteenth 27 slokas, the 
fifteenth 17 slokas the sixteenth 24 slokas, the seventeenth 27 slokas and the 
last chapter contains the Persian version of 79 Sanskrit slokas. 
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In the colophon the scribe has called this work - "Sri Bhagwat Gita ka 
Artha" meaning of Sri Bhagwad Gita. Nothing could be known about the 
author of the present work. 
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POTHI PURAN GITA 



Author : Anonymous 

Date of writing : Not dated 

Date & place of transcription : 1SS9 V.S./1832 A.D. 



Folios : 71 



Script : Shikasta 



Shelf Mark : University Collection, Religion 25/12 
Beginning: ^^j&)^tyy/j^)Xjyj\f\l^\}J:j^U^\) 
Ending: u\jfMjJ[f,jr^\rf?s»u*d3\ 

Particulars of manuscript : Written in a neat and elegant hand in Shikasta 
character with double ruled borders in red ink. One leaf in the beginning 
is missing substance countrymade paper. Appearence fresh. The scribe is 
Tribhuj Rai. 

Copies of Ms. : X 

The author of the present work is not known. He has divided the 
complete Gita into eight chapters as it is found in the original Sanskrit. The 
first chapter under the heading "Arjun vishad Jog" deals with the sorrow 
of Arjuna. The second chapter is the Sankhya Yoga or the Yoca of 
knowledge. It begins on folio 6, and deals with the famous philosophical 
doctrines of "Sankhya" The third chapter 'Karma Yoga' or the Yoca of 
action begins on folio 14. It deals with the necessary duty of doing work for 
the -.... The fourth chapter deals with the Lords own character sticks during 
His advent, the aspect of knowledge varieties of work and the greatness of 
the aspect of knowledge. It begins on folio 19. The Vth chapter - 'Sanyasa 
Yoga' or the Yoga of Renunciation begins on folio 23. It deals with the ease 
in the practice of Karma Yoga its quickness in yielding fruit, some of its 
modes and the way to the knowledge of the self. No heading has been given 
to the chapter VI. The Vllth chapter deals with the knowledge" and 
experiences of Lord Krishna. The chapter VHIth presents the Lord as 
Mahapurush or the imperishable Brahma. The chapter IXth describes the 



\ 
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Yoga of mysticism. The chapter X deals with the divine Glory. The chapter 
XI under the heading 'Bisva- roop darshan describes the vision of Lord in 
his universal form. The chapter XII is the yoga of devotion. The chapter 
XIII under the title 'Chittra Chittrak Darshan Jog" deals with the field and 
the knower of the field. The chapter XIV describes the three constituents 
or gunas. The chapter XV presents the Lord as the highest person. The 
chapter XVI deals with the divine and demonic tendencies. The chapter 
XVII gives an account of the three forms of faith. The last chapter deals 
with the yoga of Renunciations. This copy has been prepared for Lala Devi 
Singh at Lohana in the year 1889 V.S./1832 A.D. 

39 
HAQ BEEN 

UtCf 

Author : Chhettra Mai son of Rai Pra»i Chand Munshi 

Date of writing : Not dated 

Date & place of transcription : 12th August 1837 A.D. 

Folios : 25 Script : Nastaliq 

Shelf Mark : Jawahar Collection Persian No.75 

Beginning: .-x-^l^-Au^ 

Text Beginning: 

Ending: ^^yJ.^i^jSi/r^^^J^^^^jrjn 

Particulars of Manuscript : Written in a fair nastaliq slightly worm eaten 
Borders damaged and repaired. Numbers of the Persian version of slokas 
in red ink substance Indian paper, condition good. The scribe is Kesari Das. 

Copies of Ms. : X 

Chettra Mai, the author of Risalai Diwan Pasand' was a well known 
economist. He was alive in 1820 A.D. The book under review has been 
written by him. He has selected some slokas from the Bhagwat Gita 
containing the mystic thoughts of Lord Krishna and has translated them 
into Persian. His translation is very close to the original text as it is shown 
below - 

The Sanskrit original - "^r f^a^B^r snvjrrfui *^-s* " C C^"V ^a-ocsw 
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The Persian version - 

This work is not found in any collection. 
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AJAIBUL AFKAR 



Author : Sufi Sharif 

Date of writing : Not dated 

Date & place of transcription : 1892 at Marahra. 

Folios : 4 Script: Nastaliq 

Shelf Mark : Jawahar Collection Persian No.467 

Beginning: ^x^i\(j^^^\^- ^ 

Text Beginning: 
Ending: 

Particulars of manuscript : Written in an ordinary nastaliq with headings 
in red ink paper Indian. Appearence fresh complete. The scribe is Mohd. 
Fazal bin Qazi Abul Mahamid. 

No other copy is found in other collections. 

Copies of Ms. : X 

Sufi Shareef the author of the present work is perhaps a newly discovered 
writer in Persian. The book under review is a Persian translation of some 
book in Hindavi language entitled "Gita Sar" as the author had noticed in 
these words - 

It is a gist of the Gita. The language of the translator is not refined. 
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TARJUMA-I SRIMAD BHAGWAT GITA 

with an introduction 

Author : Sheikh Abul Faiz "Faizi" Fayyazi Introduction - by Ali Akbar 

Date of writing : Not dated, probably 1592 A.D. 

Date & place of transcription : 30th Muharram 1326 A.D. 

Folios: 150 

Shelf Mark : University Collection Persian Religion No.94 

Beginning: l^l^U^L^tfUol-V^*^ 

Text Beginning: J ivjifz^Vjb^j\:^\^fJ^\jjj^0^^u^blf. 



Ending: £f**J$£*i}vM\?£ cjV>&{7jjjAi# 



Particulars of manuscript : Written on fullscape ruled paper in a fair 
Nastaliq character. 13 leaves in the beginning are left blank pp. 132-33 and 
153 are also left blank. The work has been edited very scientifically by Ali 
Akbar. No other copy is found in any collection. 

Copies of Ms. : X 

The author of the present book is Shaikh Abul Faiz Faizi a well known 
poet of Akbar's court. The copy under review is a poetical translation of 
Srimad Bhagwad Gita done by Faizi, who survived to enjoy his last titular 
name "Faiyazi" one or two months and then met his death. The datd of 
composition of the present book has not been mentioned in the ms., but as 
the poet has been remembered in the introduction by his title Faiyazi the 
date of its composition may approximately be fixed in 1595 A.D. that is the 
cruel year of his death. 

This work of Faizi has been edited by the scribe Ali Akbar in a very 
scientific manner. On the first leaf the contents of the work are given. The 
introduction written by the scribe himself begins from a fresh page. In his 
introduction under the heading i^U^ii J*L^-- the scribe Ali Akbar 

has expressed his interest in mysticism and has noticed that when he was 
informed that the books of Hindus are full of mysticism, he wanted to see 
their translations because he was not well versed in Sanskrit. In the last he 



got this present translation of Srimad Bhagwat Gita from some Munshi 
Nirmal Das. His own words are given here - 

After editing the work he asked Nirmaldas to check its errors and then 
after he copied it. He has also given an index of the original Sanskrit words 
that are found in Faizi's poetical version and has explained them into 
Persian with the help of his friend Satya Ram Das. In the introduction Ali 
Akbar has described the incarnation of Lord Krishan and the History of 
the Raja's of Chandra Bansa. 

The text of Fayiyazi is divided into eithteen chapters with the same 
headings that are noticed above under S.N.3S The text begins with - 









The text ends with - " * 

In the end Akbar Ali has copied for Ghazals which are composed by 
him. His takhallus in the Ghazals is found Faiq. 

42 
POTHI BHAGWAT MAHAPURANA 

Author : Not mentioned (Probabaly made under the supervision 

of Abul Fazl Allami) 
Date of writing : Not dated (Approximately 1585 A.D.) 
Date & place of transcription : 10th Shawwal 1245 A.H./1830 A.D. 
Folios : 225 
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Shelf Mark : Subhanullah Collection No.891.5527/12 
Beginning: wj&xzjfyjf 



Ending: 



Text Beginning: 

Particulars of manuscript : Written in a fair Nastaliq with double ruled 
borders in red ink. Head pieces left blank with an idea of illumination this 
Swedish paper a few comment on the margins conditions good, complete. 
The scribe is Radha Kishn. 

Copies of Ms. : Rieu x; EthelO 1952-54; Bod 1316; Khudabux 1450-1 
An abridged Translation of the whole Bhagwata Purana in twelve 
Skandhas by an anonymous author, apparently the same one as described 
in E10 1954. It begins at once with the first Skandha on fol. lb 

<• ' • c " t~ -? i ' ' - 

"The Bhagwata" in original is a work of great celebrity in India and 
exercises a more direct and powerful influence upon the openions and 
feelings of the people than perhaps any other of the puranas says wilson. It 
opens with the Gayati; that in which the death of the Asura Uritra is told 
and in which the mortals and immortals of the Saraswat Kalpas with the 
events that then happend to them in the world are related. According to 
the usual specification it consists of 18000 slokas distributed amongst 332 
chapters, divided into twelve skandhas or books. According to Colebrooke / 
this Purana in its original form is the composition of Vopadeva who lived 
at the court of Hemadri Raja of Devagiri. 

The manuscript under No.1953 of the India Office catalogue, which is 
attributed to the authorship of Fayzi and is treated as a translation of only 
the tenth Skandha differs from Faizi's Translation (see below under S.N.49) 
and is identical with the book under review. The only small divergence is, 
that the present copy begins without any introduction, when the copies of 
ivanow 688 and E10 1953 contains the usual introductory lines of the 
Persian version of Mahabharata, that was made under the supervision of 
Abul Fazl (Allami). It is therefore expected that this present version would 
have also been made by the orders of Akbar's Prime Minister. All the twelve 
books of the present ms. begin with the following words: 

Book 1st - ?* •■ vSl^J&l'JI I'ks.C/ll'ufS' 
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Book 2nd - 'P^^j'^^As^/, cJO^^/jJiSi^ 
Book 3rd - '&~2J^j^piiiJ^3Z*s*h^&ft5J*£ 
Book 4th - y-xJyjtoZj J f\ijzJ a i/jjc'}\fzJjj :r jp 
Book 5th - ^,s^C<,sJ<.zJ4& 



Book 6th 
Book 
Book 
Book 
Book 10th 




The 10th Book contains besides the usual ninety Adhyayas a ninety first 
one under the heading - 



4. 



It begins with - ^u^jp^cJ^c^OJj^/zJj^ 

lllh " 'fr-c&tf/2)u'j\»yj\c,f\*diShn£p 
12th-. -'s.tu > / ^\ " ' 



Book 
Book 



*S^V 



The colophon reads the following - 

43 
SRI BHAGWAT M^HAPURAN 

Author : Not mentioned (Probably made under the supervision of 

Abul Fazl Allami of Akbar's court) 
Date of writing : Undated (Approximately 1585 A.D.) 
Date & place of transcription: 1776 V.S./1719 A.D.at Sronjiu Malwa 
Io^gs:299 Script : Shikasta 

Shelf Mark : Subhanullah Collection Persian No.200/7. 
Beginning: 'tfti&jv " 

Text Beginning: ^-'^^M^fafjfj^J^^^Gb+lJjv 



B 
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Ending: '^^^J^t^J^f/J/j: 

Particulars of Manuscript : Defective in the beginning, written in a 

careless hand, headings in red ink containing all the twelve books few 

marginal notes, slightly worm-eaten, repaired country-made paper 

condition satisfactory. The scribes are Tulsi Ram and Indramani. 

Copies of Ms.: Rieu x; ethelO 1952-4; Bod 1316; Khudabakhsh 1450 

The same Persian version beginning abruptly with . .JjmuI'M^Aj. 

....£2j>f-2j?jys\ s jx j eaves j n {he t, eg i nn i ng are m i ss i ng f n ^ 

first book, folios 13-16 are also not found. The second book on Fol 19a the 
third book on fol.27b, the fourth on fol.40a, fifth on fol.55b, sixth on fol.62b 
seventh on fol.71a, eight on fol.84a, ninth on fol.l02b, tenth on fol.H6b. This 
book begins with a new pagination. It contains all the ninety Adhyayas and 
a ninety first .... j? (,\ This book is expanded into 148 leaves. The eleventh 
book again begins with a new pagination, ending in 38 leaves. The last book 
begins on folio 38a. The text of all the above mentioned twelve books is 
similar to the preceding manuscript. 

There is a colophon which reads, the following - 



.-X 



>j> Jij Ui) t » li^v* / l^jjffl^d>rXyc^, fa i: oj&isjjb) Zs/uij/-' if, &i 



>& 



t • 'it 



j/i? 



-Ws/Cf&sJ/Js^ y'-r*J*&*u'jji\>,[ l 



44 
SRI BHAGWAT MAHAPUR4NA 

Author : Not mentioned (Probably made under the supervision of 

Abul Fazl Allami, Prime Minister of Akbar) 
Date of writing : Undated (Approximately 1585 A.D.) 
Date & place of transcription : Date of 1st eleven books 1172 A.H./ 

1759 A.D. at Shahabad. Date of last book 1224 A.H./1809 A.D. 

at Bangarman. 
Folios : 236 

Shelf Mark : Abdussalam Collection Persian 460/15 (6) 
Beginning: jj^jfy, 
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Tex, Beginning: ^^^^ «^l^„^ 
Ending: JV^jfa^^Jfafrft 

shiSStSfftS^nTJ" ordinarynastali o — »<- i"g 

butter paper few nominal 'twr httd .^'^ Reserved by pasting 
(see above ^ZThV^I^"^™^™ of Bangar Man 



Ending with 



^t^y^/j^^^^j^ 



book 8th on fol 99a book 9 fh on fcM >t I °? ^^ b °° k 7th on f °'-86a. 
on foU90a, J^^t^^^^f^^ntt 

mentioned tweive books is -i.arto «t preceding rl" *" ^ ^ 

45 
SRI BHAGWAT MAHAPURANA 

**&£zr (Proba ' bly under th " e su ™ ° r Abui f - ° f 

e^pjiag : Not memioned (Approximately 15g5 

g^^nmseript^ : 1090 A.K/1679 A.D. at Lucknow 

S helf Mark : Ahsan Collection No.000/11 Misc 
Beginning: el'C./U^^Cifs 



A 
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TextBeginning:y..v^^^ 
Ending: J^ J^JsCr^oJ^^^ 

P.„iml,r» of manuscript : The whole ms. is in a dilapidated condition 
contains only 1st eight Books of Sri Bhagwat Purana. 5th ; Book rs m ssmg 
Book eiaht is defective from the end, a seal is found in the m ddle which 
feadsSe name of Govind Rai. Condition bad, incomplete paper, 
countrymade few marginal notes. 

It is the oldest copy of Sri Bhagwat found in ^y collections. 

Conies of Ms. : Rieu; EthelO 1952-4; Bod 1316; Khudabakhsh 1450 

Th p Q^me, Persian version 

The first bookofthepresentmanuscriptbegjns without any preface with 

the same wordings found in preceding mss. J^t;i bl^^/jS'^/^^ 1 - 

all theto^fgm with a separate pagination. The' text * sa^h 

dtfferenceoffewwords,whencomparedwith^ 

eight is incomplete; a separate leaf is also found which is perhaps from the 

last leaves of the Book eight. 

46 
BHAGWAT MAHAPURANA 

(Book X and XI) 

Author : Not mentioned (Probably made under the supervision of 

Abul Fazl of Akbar's court) 
Date of writing : Undated (Approximately 18th century A.D.) 
D ate & place of transcription : Undated 

Folios: 226 Script: Nastaliq 

Shelf Mark : Subhanullah Collection No.200/1 
Beginning: c^AfiJ/^^^ 

Text Beginning: * ■^&^>^M^^^ 



Ending: ->Vc^>ty^ fii^&JvuW 



- * , 
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Particulars of man uscriBt : The ms. is almost entirely in a dilapidated 
state due to the moth and damp. Written in a fair hand with headings in red 
ink substance country made paper. Appearence, complete 

Copies of Ms. : Reie 1 p.60; EthelO 1952;Bod 1316;Khudabakhsh 1450 
A Persian translation of the 10th and the 11th book of the Bhagwat 
Purana. The book X appears very identical with that in the two imperfect 
copies of the Rieu 1, p.60 and Berlin Cat. p.1027 and partly identical with 
the book X of the preceding manuscripts; as its last fevv chapter differ in 
the text when compared. The text of the book tenth in the manuscript under 
review ends with these words -^uJL^^j :£-,** „1>Aj .?,. $/? 

It contains only 90 chapters. The \*&t^Q^it^ 
a new pagination. It contains 54 leaves and is alleged to contain the same 
version that is found in the preceding mss. It begins with - 

Ending with -^c^^^j^/j^yfrfjjjoVA^Jy 



47 
BHAGWAT PURANA 

(only Book X) 

Author : Not mentioned, probably made under the supervision of 

Abul Fazl of Akbar's court 
Date of writing; : Not dated 
Date & pla ce of transcrip tion : Not dated 

^f :244 Script: Ordinary Nastaliq 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No. Religion 32/19 

Beginning: c/fiz&liurfy, MoujjfeliX 

Text Beginning: ¥ ] -&Mjjj£)?j^\J^j^'^^jij}}sd>\^.v{^^;j]; u \ r 
' -■■-./ • • / - • i 

Ending: ^jJ^jj^j^Aj^J^yU^UJ^ Z*>\J'vilt^r'o/ 

Particulars of manuscrip t : Defective from beginning, middle and end 
Head piece illuminated double ruled borders in red ink. A number of leaves 



& 



64 



are left blank in different places substance, countrymade paper. 
Appearence fresh, incomplete. 

Copies of Ms. : Rieu I,p.60; EthelO 1952;Bod 1316;Khudabakhsh 1450 
A defective Persian translation of the 10th book of the Bhagwat Purana. 
The text begins abruptly chapters frist, second, fourth, ninth, tenth, 
fifteenth, sixteenth, fortytwo, fortysix, fortyseven, sixtyone, sixtytwo, 
sixtyfour, seventy seven, eightynine and ninty are all imperfect and leaves 
are left blank for chapter 5,6,43,44,63,78-88. 
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BHAGWAT PURANA 

(condensed version) 

Author : Tahir Mohammad bin Imaduddin Hasan b. Sultan Ali Sabzwari 

Date of writing : 1011 A.H./1602 A.D 

Date & place of transcription : Juluse Aurangzeb/1701 A.D. at 

Chanda Noorak 
Folios : 107 Script : Nastaliq 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.15/2 (A) 
Beginning: 



Text Beginning: 



Ending: . 

Copies of Ms. : Rieu 2016; EthelO 1955; Bod x; Khudabakhsh x 
An abridged Persian version of the Bhagwat Purana dealing in nine fasls 
( jjif ) with the nine Avataras or descents of a deity specially of 
Vishnu. The first fasl deals with the Matsya Avatara ( JC;\j£ ) or 

fish avatara, under which form Vishnu preserved Manu the ancestor of the 
present human race, during a universal deluge. The second fasla describes 
the legend of Varah avatar under which form Vishnu after a contest of a 
thousand years slew the demon named Hiranyaksha and raised up the earth 
which was dragged to the bottom of the sea by him. 

The third fasla deals with the Tortoise avatar ( j["j\ J ) in which 

form Vishnu appeared in the first age or 'Satya Yoga' to recover some things 
of value which had been lost in the deluge. 
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The fourth fasla describes Vishnu's appearence in the form of the man 
lion to deliver the world from the tyranny of Hiranyakasipu a demon. 

The fifth fasla describes Vishnu's incarnation in the form of vaman or 
the dwarf who appeared before the Daitya king Bali in the secondage and 
begged of him as much land as he could step over in three paces. 

The sixth fasla deals with the Vishnu's incarnation in the form of Parasu 
Rama to deliver the Brahmans from the arrogant dominion of the Kshtriyas. 

The seventh fasla describes the legend of the moon like or gentle Rama, 
the hero of Ramayana under which form Vishnu destroyed the demon 
'Ravana'. 

The eighth fasla deals with the Vishnu's appearence in the form of Lord 
Buddha to effect their own destructions. 

The ninth fasla describes the incarnation of Lord Krishna, a perfect 
manifestation of Vishnu and the most popular of all the later deities. 

In the introductory lines of the book Tahir has informed that his work 
contains ten fasla, but the last fasla dealing with the incarnation of Kalki or 
the white horse has been merged in the ninth chapter. This incarnation of 
Vishnu is to appear at the end of the Kali or Iron age seated on a white 
horse, with a drawn sword blazing like a comet for the final destruction of 
the wicked. 

In the end, there is a colophon, which reads the date of transcription 8th 
Rabial awwal 45 Juloose Aurangzeb i.e. 1113 A.H./1701 A.D. 

49 
POTHI SRI BHAGWAT 

Author : Shekh Abul Faiz Faizi 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of transcription : 1244 A.H./1829 A.D. 

Folios : 173 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.33/20 

Beginning: X&jjjfy sSrf&c* 

Text Beginning: '^-M^^^^IU^J^IU^uU^J^Oyp^OU 



^jji-j^/m 



A 
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Particulars of manuscript : Written in a good hand within gold and 
coloured ruled borders, containing an illuminated head-piece. The scribe 
is Tribhuj Rai of Town Besara substance, countrymade paper. Appearence 
fresh, complete. 

The copy is very rare. In the colophon it is ascribed to Shekh Abul Faiz 
Faizi. 

Copies of Ms. : Rieu x; EthelO x; Bod 2693; Khudabakhsh x 

A Persian version in prose different from preceding manuscripts 
apparently identical with those found in Blochet 228, Bod 2693 and Ivanow 
689. According to an European note in Blochets copy it is to be ascribed 
to Abul Fazl (Allami). In the copies of Bod and Ivanow the name of the 
translator is not mentioned. The present copy gives its authorship to Faizi 
(Fol.l72b, colophon ^i'^Jtl^i^^^/j^j oj&zJlfty'ifjjZ'OjJ) 
but no other evidence is found in this connection. 

Like the Blochet and Ivanow's copy it starts with a section on cosmogony. 
In Bodleian this portion is called first skandha which is not correct. The 
real first Skandha begins on folio 3 here and on Folio 5v in Ivanow. The 
beginning of all the twelve books found in this copy is noted below: 

Book one (on Fol.3a) ^^In/uL^p^^^ 

Book Two (on Fol.l3a) *-V^iJ)&\zJ&jJ^0JOIjj£»^~'\ 

Book Three (on Fol.l7b) '^0\ff^6\X^J&^/oJ^\^u1/(^9j^^ 

Book Four (on Fol.24b) y : fyj&\urfj>j?fa^l2UufSpbo^ 
Book Five (on Fol.32a^^^^^J^y^^x^j^i^r% 
Book Six (on Fol.36b) $!'- l^> J^uJUi^ltf^^p^i 
Book Seven (on Fol.42a \'f\.c^\uj?/&f^ J foif : s£dW jy tf*^ 



-^ 



Book Eight (on 



Book Nine (on Fol.58a) 'fiy^Ote&Vfrtw^tfs. 

Book Ten (on Fol.67a) ?i -Z\f>\>JsJ^OUJ)f^& 6/j\wj£W\ 

Book Eleven (on Fol.l61b)^ OJ ^i^ ( )^ly^^^ ? ^ l ^ ; - 

Book Twelve (on Fol.l70b) 'KO^J/^yO^U^b^/^ 

The Folio 66 is left Blank. Bodleian No. 1317 (Book eleven from Bhagwat ( 
Purana) is also identical with Book eleven found in this copy. A.F.L 
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Beeston calls it a Persian version entirely in prose (Bod. 2693 Ms.Pers.d.74) 
but the copy under review contains a number of 'abiyat's' on different folios. 
Few of them are noted here - 

(Ff.4b5a) . " '' 

(Folio 14a) J&JUJCO 'P/ t ';}& t) 
(Folio 455)^1X^^1^; JvlUu-lCrt 

(Folio 49a) jl£ \j"j u^ j}g ^ * f- Irycbl' 
etc. * 

50 
SRI BHAGWAT MAHAPURANA 

Author : Shekh Abul Faiz Faizi 

Date of writing : Not dated 

Date & place of transcrip tion : 1874 v.s./1817 A.D. 

Folios: 371 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.29/16 

Beginning: 'K>^u\?>is&j^c~J\s&\*uTcZ.\>u{l s-J 

t ' i ... • 

Ending: vfjj^jifyiftcJj^ I J\ cm 9JjC\jhy/^\e l/i^j^ \j\> 

Particulars of manuscript: Defective from the beginning slightly 
motheaten, repaired headings in red ink, countrymade paper. Appearence 
old, complete. The scribe is Brajbasi who copied this book at the request 
of LalaSheetal Singh. 

Copies of Ms. : Rieu x;EthelO x; Bod 2693; Khudabakhsh; Ivanow 689. 

The same Persian version of Bhagwat Mahapurana with a difference of 
a few words in the text when compared with the preceding ms. one leaf in 
the beginning is missing. The first book contains 19 chapters, begins on folio 
4a. The second book contains 10 chapters begins on folio 24b The third 33 
chapters, on folio 34b, the fourth 31 chapters on folio 52b ' the fifth 26 
chapters on folio 70b, the sixth 19 on folio 80a, theseventh 15 on folio 91a 
the eight 24, on folio 104a, the ninth 24, on folio 128a, the tenth 90 on folio 



A 
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150a, the eleventh 31, on folio 347a and the twelveth 13 chapters, on folio 
366b. 

51 
SRI BHAGWAT MAHAPURANA 

Author : Shekh Abul Faiz 'Faizi' 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of transcription : 1248 A.H./1833 A.D. 

Folios: 169 Script: Shikasta 

Shelf Mark : University Collection No. Religion 93/1 

Beginning: Jrfjty 

Text Beginning:?'^^^^^;!^^!^^^^ uIj'J^OU 
Ending: ^J^ifcJ^J^JlfAJcfM^AAf^^o^J^J^y^ [ben J-£ 

Particulars of manuscript : Written on blue fullscape country made 
paper within double ruled borders in red ink. The scribes are Rai Mai and 
Shaukat Rai sons of Rai Thaddamal. Appearence, fresh comp. 

Copies of Ms. : Rieu x;EthelO x; Bod 2693; Khudabux x; Ivanow 689 
The same Persian version of Sri Bhagwat Mahapurana which is ascribed 
to Faizi above under S.N.49. It contains all the twelve books and starts with 
a section on cosmogony. The first book begins on folio 2b, second on fol.lOb, 
third on fol.l4a, fourth on folio 21b, fifth on fol. 29a, sixth on fol.34a, seventh 
on fol.40a, eighth on fol.46b, ninth on fol.55b, tenth on fol.70b, eleventh on 
159a, and twelfth on 167a. 

52 
SRI BHAGWAT MAHAPURANA 

(first nine books) 

t * • y 

Author : Shekh Abul Faiz Faizi 
Date of writing : Not mentioned. 
Date & place of transcription : Not dated 
Folios : 75 
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Shelf Mark: Sir Suleman Collection No. Religion 31/18 
Beginning: y^f. . - -' * 



f\y~ 






Text Beginning: 'i i '^ m ^ l 0^/^J\[^/c^l^iuUb^uy5ju>ulJ 
Ending: j£0&?ijrOJMjj3*\j 

Particulars of manuscrip t : Written in an ordinary hand with headings in 
red ink, slightly motheaten, countrymade paper. Appearence, fresh 
complete. Name of the scribe is not mentioned. 

Copies of Ms. : Rieu x; EthelO x;Bod 2693; Khudabux x; Ivanow 689 
The same Persian version of Sri Bhagwat Mahapurana, containing only 
first nine books. Book one begins after the usual introduction on fol 2b 
Book two on fol.l3a, Three on fol.lSa, Four on fol.26b, five on fol.35a,'six' 
on fol.40a, seven on fol.46a, eight on fol.52b, and nine on fol.65a. 

53 
PURANA SRI BHAGWAT 

(only first nine books) 

Author : Not mentioned, probably made under the supervision 

ofAbulFazl 
Date of writing; : Not dated 

D ate & place of transcrip tion • 1138 A.H./1726 A.D. 
Folios : 271 ' c '• K1 

^TTTx^ , „• Script: Nastahq 

bhelt Mark : Sir Suleman Collection No. Religion 34/21 
Beginning:^^^y; / J,, 3 ^^j i; -^ rt ^ > : 

Text Beginning: 

Ending: .^^jU^^^ " ' '" ' "' 

Part^ oQfenuscjBt : Written in ordinary nastaliq with headings 
n red ink, injured by moisture and worms a few marginal notes, ordinary 
Indian paper condition good, complete. 

Copies of Ms. : Rieu I p.60; EthelO 1952; Bod 1316;Khudabakhsh 140. 



a 
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The same Persian version of the first nine books of Sri Bhagwat 
Mahapurana as mentioned above under S.N.42. The first book begins 
without any preface on fol.lb the text slightly differs with the manuscripts 
found above under S.N.42-47, when compared. It contains 52 leaves. The 
book second begins on folio 53a WiihfrfMr^M^S^l^&Afj^uZi/ 
y , -ljjJ''cJj-Jjb. The third book begins on fol.74a with 



is 



dated 1138 A.H./1726 A.D. The, fourth book begins on folio 114b with 

It is dated 8th year of Mohammad Shah Badshan Ghazi 1138 A.H./ 1726 
A.D. The fifth book begins on fol.l46b with - 

The sixth books begins on folio 161a \\\th ^\*r)^if\JJj^^/M^S£j/ssl> 

The seventh books begins on folio 178b with jjJ^^ii/^S^i/z^/j^j 

-.«■*-»• 



the book eighth begins on fol.203b, with 



The ninth book begins on folio 243b with 

' " ' " »" 7 

The books in the present iris, are not divided into adhyaya's. 



*»J/ 
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MASNAVI GULISTANE QUDRAT 

(A versified Persian version of book X and XI of Bhagwat Puran) 

Author : Shyam Sundar 'Sarshar' alias Heera Lai. 

Date of writing :1265-1268 A.H./1849-1851 A.D. 

Date & place of transcription : Book X 1269 A.H./1852 A.D. Book X 

1272 A.H./1855 A.D. 
Folios : 285 Script : Nastaliq 

Shelf Mark : Qutubuddin Collection No.152/19. 
Beginning: Uti'Jj 
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Text Beginning: fyvL40lJj{\6j ^Q^-^JA'^ 
Ending: ^Sy^f s l>. jj's £vl" Sj L^ 

Particulars of manuscript : The entire manuscript is in a dilapidated 
state, injured by moth and moisture, repaired. The scribe of the Xth book 
is Bala Prasad. The Xlth book is copied by the poet himself from folio 252, 
substance, countrymade paper. Appearence old, complete. 

The work is very rare. 

Copies of Ms. X 

Shyam Sundar Sarshar of Kakori is a newly discovered poet. He was son 
of Jaswant Rai who was a Qanungo in Pargana Kakori Sarshart real name 
was Heera Lai, but he changed it afterwards when a suggestion was made 
by Bal Krishna one of the musheer's of Waajid Ali Shah (fol. 10a). 









His present work Masnawi Gulistane Qudrat is a versified Persian 
Version of the 'dasam' and ekadash skandh of Bhagwat Purana as it is 
^escribed by the author in the colophon - 



The masnawi begins on folio la with the Hymn ( . * ) containing 77 
verses, followed by an address to the Deity (fol.3b); praise of Prophet 
(fol.4b); praises of Hazrat Ali and Imam Hussain (fol.4b-5a) as well as his 
'Gurudeva' followed by a few verses in the praise of Lala Sita Ram of Kora 
who was in service of Nawab Sa'dat Ali Khan (fol.5a-b). There is also a 
laudation of Lucknow in which the etymology of the word Lucknow has 
been described (fol.5b-6a). The poet has also praised Nawab Wajid Ali 



,3 
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Shah under whom he flourished (fol.6a-7a). Some verses in praises of 
Kakori (th mother land of the poet) are also found on fol.7a. 

After the introductory glorifications, Sarshar has versified the 
geneological tree of his family where he has mentioned himself as a 
Srivastava Kayastha. The causes for composing the present masnawi are 
given under the heading . ^\/CmXj> on fol.l2b. 

The history of Lord Krishna begins on fol.l3b with the following verses- 

In the end of the 'dasam skandh' the date of composition of the present 
work has been versified by Lala Jawahar Singh Jauhar, whom the poet has 
referred in his last verses noted above (fol.l87a). It reads the following - 



Ending with 






bllSfjlf'U;/ 

The poetical version of the 'ekadash skandh' of Sri Bhagwat begins on 
folio 188b. It contains 98 leaves. In the end an epilogup is found which 
contains 26 verses. This book or skandha begins with the following verses - 

SSyfj* -J sis. s/'f ~frA' (JLs 



Ending with 
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The last verse fixes the date of completion on 1268 A.H./ 1851 A.D. 
Jawahar Singh Jauhar, Jai Gopal, Bansi Dhar 'Sarwari' Shankar Prasad, 
Heeralal and Lala Ragur chand Shadan, have versified the date of 
completion, which is found in the end of the book. 
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MASNAWI MEHRZIYA 

(A poetical version of the Xth skandha of Sri Bhagwat) 

Author : Hindi, Bhagwan Das 

Date of writing : Approximately 1790 A.D. 

Date & place of transcription : Not dated (Apparently first half of 

the 19th cent. 
Folios : 143 Script: Nastaliq mixed with Shikasta. 

Shelf Mark : Subhanullah Collection No.891.5514/26 
Beginning: ^ ^Jli^Jtxb^ -> 

Text Beginning: u^&aZuIL^Jl)-* lt^ £~~ I (\'/ ( &( ^ 



Ending: jirf }\J>\i\J\ >}} M.p6\>JJ\ 



vs->* ±j ij-: 



Particulars of manuscript : Entire manuscript is in a dilapidated state, 
injured by moth and moisture, repaired, headings in red ink, substance, 
ordinary Indian paper, appearence, old complete. Name of the scribe is not 
mentioned. 

This copy is rare. 

Copies of Ms. : X 

Bhagwan Das 'Hindi' born in 1750 A.D. is the author of present work. 
He is a well known writer in Persian and is famous for his book 'Safinai 
Hindi'. He has given an account of his life in this notable book on pages 
241-243. His father Daipati Das son of Hari Bansa Rai of Kalpi was called 
at Lucknow by his uncle Bulaqi Das in the times of Nawab Burhanul Mulk, 
and he served there upto the times of Nawab Asafuddaula. More notices 
on Hindi could be found in Tazkirai Anisulahibba by Mohan Lai 'Anees' 
(University collection, Farsiva Ikhbar 77, Ms. M.A.Library, Aligarh, fol 
95b). 
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Hindi's earlier titular name was Bismil which he subsequently dignified 
into 'Hindi'. The present work under review is a poetical Persian version of 
the dasam skandh of Sri Bhagwat made by Hindi. He has referred this work 
in his book 'Safinai Hindi' on page 242 in these words - 



'03JJ\fi$jC»*lUJJSlffztfZ'/flfr. 



On the authority of Mohan Lai 'Anees', we know that this masnawi of 
Hindi contains four thousand verses. He writes in his tazkira on fol.95b (see 
Ms. No.77 Farsia Ikhbar, University Collection, M.A.Library, Aligarh). 



/*_ 



This poetical version by Hindi appears to have been a free rendering of 
the original. It begins with a Hymn (Fol.lb) followed by an inward converse 
with God (fol. 2b). The poet has also given the causes of its composition on 
folio 3b where he has noticed that the age of 34 (1784 A.D.) he felt in love 
with a girl and became infirm and pale due to her disjunction. At this 
moment his father suggested him to compose the History of Lord, and 
asked him to select one from Rama and krishna. The history of Lord 
Krishna was his choice which took the shape of the present work. 

It is to be noted here that the poet felt in love in 1784 A.D. and after a 
few years he composed the present work. In this light the date of 
composition of the book under review can be fixed approximately A.D. 
1788-90. 

The takhallus of the poet - Hindi - appears in the following verses - 



fol. 3b wL> c~oj\)j / fU\s 
fol.5b Jl-^ jfMs.blA 
fol.i42b^> t->L»*f ;Uur/ 






^.ryOiJo^iU l/. 



The history of Lord begins on fol.5b with the following verses - 
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA 

Author : Shekh Abul Faiz Faizi 

Date of writing : Not dated 

Date & place of transcription : 1805 V.S./1748 A.D. 

Folios : 422 Script : Nastaliq. 

Shelf Mark : Jawahar Collection No. Persian 96 

Beginning: ^ty u<fo / sJ\S>fty'£~>\/'d W 

Text Beginning: -^'^frJ^'xJXfc^S Lpl'uhOUfM'.ub u^OU 

Ending: »Jyl>$l^ J ^UujlJjjJUl£ty^ 

Particulars of manuscript : Written in a fair Nastaliq with double ruled 
borders in red ink slightly worm eaten, substance thin polished Indian 
paper. Appearence, fresh, complete. This name of the scribe is not 
mentioned. 

Copies of Ms. : Rieu x;EthelO x;Bod 2693; Khudabakhsh x; Ivanow 689 
The same Persian version of Sri Bhagwat which is ascribed to Faizi above 
under S.N.49 containing all the twelve books and the usual introduction. 
The text differs at different places when compared with the copies 
described above under S.N.49-52. The first book begins on folio 5a. The 
second on fol.24b the fifth on fol.69a, the sixth on fol.78b, the seventh on 
fol.87b, the eithth on fol.l03b, the nineth on fol. 130b, the tenth on fol. 153a, 
the eleventh on fol.390b and the twelfth on fol.416a. 

57 
TARJUMAI SHIVA PURANA 

Author : Kishan Singh son of Rai Pran Nath 

Date of writing : 1786 V.S./1729 A.D. 

Date & place of transcription : 1869 V.S./1812 A.D. at Lucknow 



~»B 



76 



77 



Folios : 126 



Script : Shikasta 



Shelf Mark : Sir Suleman Collection No. Religion 20/7 
Beginning: -Ptt-fxp 

Text Beginning: 'p-J-fojJ^J^lifcjhbjCjhXj^tJ&s&S 



Ending: 



i i -A - 






Particulars of manuscript : Written in a careless hand with headings in 
red ink substance Indian paper. Appearence fresh complete. 

Copies of Ms. : Rieu x; EthelO 1958; Bod x; Khudabakhsh x 

The author of the present work Kishan Singh son of Rai Pran Nath is a 
Khatri of the mangal tribe. His takhallus is Nishat. In the Berlin copy his 
name is wrongly spelt 'Bashar Singh'. He was inhabitant of Siyalkot and is 
noticed in Rieu as the author of Panchakrosi {/$/&'■> a tract on tne 

atoning efficacy of worship at the Shiva shrines of Benaras (Rieu 795b). 

The copy under review is a Persian translation of the Shiva purana or 
rather Siva Uppurana, identical with the copies found in Ethe 10, No.±958 
and Berlin Cat. p.1028, No.l. Ethe is of the opinion that this must be a very 
early work of Kishan singh since it is dated the 9th of zeeqadah 1096 
(probably of the fasli era = A.H. 1100/A.D. 1689, Aug. 25). But in the 
present copy the author in the concluding verses has given the date of its 
writing 1786 V.S./1729 A.D. Another work of Kishan Singh namely 
j\zJj}\^/ is noticed in Rieu p.795b and its date of writing is ascribed 
1157 A.H./1744 A.D. It is therefore the date of writing of the present work 
fixed 55 years earlier by Ethe can not be correct. 

The copy is divided like the Sanskrit original, as the translator says on 
fol.2a into 74 adhyayas. 
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SHIVA PURANA 

•» 

Author : Anonymous * 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of transcription : 1873 V.S./1816 A.D. at Kal (Alig.) 

Folios: 23 Script: Shikasta 

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.28/15(B) 

Beginning: jtfu-ity, 



•y 



Text Beginning: V-J^Jpy&faS^'^y^^ 
Ending: /i4^^>O^C^l/Jl»/Lt^^fu^^ 



Particulars of manuscript : The entire ms. is in a dilapidated state badly 
injured by moth and moistures,repaired, leaves reduced in size. The scribe 
is Jai Ram, five folios are left blank in the middle substance, countrymade 
paper, Appearence, old. 

Copies of Ms. X. 

An abridged prose translation of a part from 'Shiva Puran' containing 
eleven adhyays or chapters by an anonymous author. The scribe in the 
colophon calls it 'Shiva Purana'. It differs from the preceding copy and is 
not identical with any ms. found in any collection which I could consult. It 
deals with the eleven 'Shaiva' stories, each described in a separate chapter. 
The first chapter deals with the story of Deva-Datta a king from south, the 
second with the story of king Chittra Sen a devotee of Mahadeva, the third 
with the story of king Chatur Sen of Northern India a believer of Lord Shiva, 
the fourth deals with the story of Dharma Sen a king of Southern India who 
had been in contact with ten thousand women at a time; the fifth story 
describes some glimpses of the life of Vir Bhadra a devotee of Mahadeva, 
it is incomplete as it is diffective in the middle, the sixth chapter deals with 
the story of a Brahman named Deva Pran; the seventh chapter describes 
the story of a Brahman of Champawali and his daughter Sarda; the eighth 
deals with the importance of 'Bhabhoot' and 'Tilak' and narrates a story in 
its support; the ninth deals with the story of king Deva Das of Kashmir, the 
tenth with the story of Rudra and the last chapter deals with the siory of 
Raja Neer Sen and Kaumar the two devotees of Lord Shiva. 
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HIKAYAT SRI BISHNU PURANA 



Author : Anonymous 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of writing : 1891 V.S./1834 A.D. 

Folios : X 

Shelf Mark : Abdussalam Collection No. Religions 467/22 

Beginning: ^-j^^ 

Text Beginning: ? L C^!o^LJUt>I^W^^i^(y/iCdfj>U 
Ending: f^^^0^^r>cJi^ 

Particulars of manuscript : Written in bold Nastaliq in one hand with 
headings and Sanskrit words overlined in red ink. Worm eaten, repaired 
substance Indian paper. Appearence, fresh, complete. 

Copies of Ms. : Rieu;EthelO 1956-57;Bod 1318-19;Khudabux;Iva.l90-91 

A Persian version of thirtyone selected stories from the Vishnu Purana 
or the dialogues between Parsara and Maitraiya, apparently the same as 
described in E10 1956-57, Bodleian 1318-19 Ivanow 690-91 etc. Neither the 
name of the translator nor the date of compilation is given. The translation 
is supposed to be literal. 

The original Vishnu Purana stands third in the list because it glorifies 
Hari. Its extent as admitted by all the Puranas, is 23000 Slokas. It is divided 
into six amsas and treats of five specified topics e.g. primary creation, 
secondary creation Genealogies of Gods and Patriarehs, Reigns of the 
Manus and History. The legendary tales which it has inserted are few 
Parsara and Maitraiya are through out the main inter locutors pulastya 
granted a book to Parsara which was confirmed by Vasishtha that he should 
be the author of a Purana samhita. In this light Purana is ascribed to Parsara 
who remembered all when he listened it from Jatukarna, on account of the 
boon he received from Vasishtha. 

The present copy of the Persian version of the Vishnu Purana is a free 
rendering of the selected legendary tales found in the original. It contains 
four amsas which are marked by distinct headings. The Evanow copy of the 
present work is notable as it contains an introduction which is not found in 
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markable nt "^ A ^ " ^ ^ ^ ^ ° f the C ° Py Under review is 
Again a Persian couplet of Buhjat is found - 

Buhiat flourished in the first quarter of the 13th century AH 

„, •♦• * .i ' . — ; i0 the date of 

writing of the present work can be fixed a few years back to the date of its 
transcription (A.H. 1250) approximately in the end of 18th century A.D. 

60 
HARIBANSA PURANA 

Author : Made under the supervision of Abul Fazl of Akbar's Court 
Date of writing ; 1582 - 1588 A:D. 

Date & place of transcription : Ninth regnal year of Mohd Shah/ 
1724 A.D. at Delhi 

~^ : 186 Script : Nastaliq mixed with Shikasta 
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.18/5 
\ Beginning: ^tr-^JIcr^Jt^ > 

Text Beginning: ?'< t f C^-Ln : Xl4^^ij^^ 

Ending: ^^^W,^ 

Particulars of manuscrip t : First ten folios written in bold Nastaliq are 
of the late origin, other folios are in a bad Shikasta written on brownish 
paper, reduced in size and injured by moth and moisture. The scribe is 
Mathuramal, substance Indian paper. Appearence, old, complete 

Copies of Ms. : Rieu x; EthelO 1951; Bod x; Khudabakhsh x 

of P^fuf Sa iS a § eneal °gy of Hari or Vishnu. It purports to be a part 
ot the Mahabharata and believed to be a comparatively recent addition to 
i nat work. It is chiefly occupied with the life and adventures of Krishna 
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The present Persian version of the Haribansa is very identical to that, 
which is noticed above under S.N.3, and which has been made under the 
supervision of Abul Fazl. 
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SIRAJUT TAREEQ 

(An abridged Persian version of Nasiketopakhyana) 

Author : Roop Narayan Khatri of Siyalkot, Lahore. 

Date of writing : 50 Regnal year of Shah Alamgir Ghazi 

Date & place of transcription : 1180 A.H./1767 A.D. 

Folios: 36 Script: Shikasta 



Shelf Mark : Habib Ganj Coll. 50/145 (B) 
Beginning: ^}\^if y /iS/'^\J^ 

Text Beginning: 'i^^Uy/^^J^Xi/^^^^^f 
Ending: AcJy^j^yji'^b./c^U'J mJ"' 



Particulars of manuscript : Slightly wormeaten, country made paper, old, 
complete. 

Copies of Ms. : Rieu 796 IV; EthelO x; Bod x; Khudabakhsh x 

The author of the present works, Roop Narayan son of Hari Ram, a 
Khatri of Siyalkot is identical with a Hindu of the same name who in 
1129/1717 composed the Makhzanul Irfan (Rieu 62b) and in 1121/1709-10 
composed Shish Jehat (Ivanow 151). As a devout worshipper of Gopal, 
Roop Narayan had spent four or five years at the Holy Shrines of Braj. 

The copy under review is the story of Nasiket divided into three main 
chapters, composed in a highly bombastic ornateprose. The chapter 1st 
containing three minor chapters deals with the blessings to Nasiket son of 
the devotee Udalik. The chapter second, again containing three 
subchapters deals with the visit of Nasiket to the realm of Yama and the 
third chapter containing nine subchapters deals with the speech of Nasiket 
before the rishis giving them a complete descriptive of the Yama. 
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MUFARRIH AL-QULUB 

(Tarjumai Hitopadesh) 

Author : Taj Mohd. Mufti al-Malki 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of transcription : 1252 A.H. 1836 A.D. 

Folios : 64 Script : Shikasta 

Shelf Mark : Jawahar Collection No. 560 

Beginning: j&1^j^$\(jQ\&\, 



Text Beginning: ?'J?S0feXdtS ( &A>^^^\r^ 



Ending: 

Particulars of manuscript : Slightly worm eaten,repared, Appearence 
old, complete, substance countrymade paper. Name of the scribe is not 
visible in the colophon. 

Copies of Ms. : Rieu 757a; EthelO 1983-S4; Bod 1320; Khudabakhsh x 

Author - Taj Mohd. Mufti almalki the author of the present work noticed 
on folio lb is called Taj alghani in the Bod Cat; Taj-i- Maali in India office 
Cat. Taj al-din Mufti al-malki in Aumer and Taj al-din bin Muin al-din 
Maliki in Rieu cat. 

The copy under review is a fragment of the Persian translation of the 
Hitopadesh from the Sanskrit orginal. It was made as stated in a short 
preamble by order of Sultan Nasiruddaulah Waddin, a prince whose epoch 
has not been ascertained. In Bod cat. he is supposed to be the emperor 
Humayun the eldest son of Babur who ascended the throne of Delhi 
A.H.937/ A.D. 1530. 

A full account of this version as it is noticed in Rieu 757b has been given 
by side Sacy in Notices et Extraits Vol.X, pp.226-264. More copies are 
mentioned in Stewart's cat. p.S3, the Copenhagen cat. p.29 and the Munich 
cat. p.47. An Urdu translation entitled Akhlaqi-Hindi has been published 
in Calcutta in 1803 A.D. 
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The book contains four Hikayats or stories. The first Hikayat deals with 
Mittra labh or the benefits of friendship, the second is Sahodar Bhed or 
departing two friends, the third is Vigrah and the fourth is Sandhi. 

63 
MUFARRIH UL QULUR 

Author : Taj Mufti al-Malki 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of transcription : Not dated. 

Folios : 26 



Script : Shikasta 



Shelf Mark : Jawahar Collection, 554 
Beginning: -«*>, — M^j^Jub}* > 



Text Beginning: f\-J?fufejrj\A>lfp£p2'U'£^U'l r ' 



Ending: j\ 



>l£U*> 



-vbi'j. 



■>/ 



Particulars of manuscript : Written in an ordinary and careless hand on 
a rough Indian paper, slightly worm eaten, defective in the end. The name 
of the scribe is not mentioned. 

Copies of Ms. X 

Another incomplete copy of the same Mufarrihul Qulub. The author's 
name runs here Taj Mufti al Malki. The text is very close and familiar to 
the preceding copy. 

64 
MUFARRIH UL-QULUB 

Author : Taj Malki 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of transcription : Not dated 

Folios : 36 

Shelf Mark : Jawahar Collection No.555. 

Beginning: ^-ix^ — ^f — ^l^bi. — o 



Script: Nastaliq 
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Text Beginning: ?» - biA^O^>JrjfjJ i l^A t z^yu'L^ 
Ending: ubMfu^>/X'o\6\>buC-J,\j>jl' 

Particulars of manuscrip t : The whole ms. is in a dilapidated state, badly 
damaged m different places, repared defective from the end Name of 
scribe is not mentioned. 

Copies of Ms. : X 

Another copy of the same work, the author is called here Taj Malki The 
present copy defective from the end contains only two Hikayats. The third 
Hikayat begins on folio 36b but it contains only one and a half line 
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MUFARRIH UL-QULUB 



Author : Tajuddin Mufti 

Date of writing : Not mentioned 

Date & place of transcription : Not dated 

Folios : 139 c „ • C1 ., 

cu .... , Scupt: Shikasta 

Shell Mark : Jawahar Collection No.S70. 

Text Beginning: ^-l£^^L>pJ/^^lgfj^ j^> 

Ending: V-^fyljfz^Suthvljl 

^rUcul^oi jn^^ : Written on thin polished paper in an ordinary 
hand with headings in red ink defective from both the ends. 
Copies of Ms. : X 

Another copy of the same. The first Hikayat contains 31 folios The 
second begins on folio 32b the third on 68a and the fourth on lll a Two of 
the Hindi dohas found on folio 44 and 52 respectively are notable They are 
as follows - ^_ t s . „ . . y 
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